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3.1 Nastaveńı parametr̊u modulu WB169-IR-B konfiguračńım kabelem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
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4.2 Stav modul̊u při dodáńı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
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12 Připojeńı optické hlavy ke svorkovnici modulu WB169-IR-B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
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1 Úvod

Tento dokument popisuje možnosti nastaveńı (konfigurace) radiového modulu WB169-IR-B, který slouž́ı pro dálkové
odeč́ıtáńı stavu elektroměr̊u s optickým rozhrańım IrDA podle normy IEC 62056. Modul odeč́ıtá stav připojených
elektroměr̊u a odečtená data přepośılá do systému dálkového odeč́ıtáńı (Automatic Meter Reading - AMR) ve formě
radiových zpráv standardńıho komunikačńıho protokolu Wireless M-Bus v pásmu 169 MHz.

1.1 Komunikačńı protokol Wireless M-BUS

Wireless M-BUS je komunikačńı protokol popsaný mezinárodńımi standardy EN 13757-4 (fyzická a linková vrstva)
a EN 13757-3 (aplikačńı vrstva), který je určený předevš́ım pro radiový přenos dálkových odečt̊u hodnot z měřič̊u
spotřeby a čidel. Protokol Wireless M-BUS (dále jen

”
WMBUS”) vycháźı z definice standardu M-BUS (přeb́ırá ze

standardu M-BUS aplikačńı vrstvu – tj. popis kódováńı dat), je však uzp̊usoben pro přenos dat prostřednictv́ım
radiového signálu.

Komunikace protokolem WMBUS prob́ıhá zp̊usobem Master-Slave, kde
”
Master” je zař́ızeńı, které data sb́ırá,

”
Slave“ je zař́ızeńı, které data poskytuje (integrovaný nebo exterńı radiový modul, který přenáš́ı data z měřiče/čidla).

Komunikačńı protokol WMBUS definuje několik mód̊u komunikace (jednosměrných i obousměrných). V jed-
nosměrném komunikačńım módu zař́ızeńı

”
Slave” pouze vyśılá v pravidelných intervalech informačńı zprávy typu

”
User Data” a zař́ızeńı

”
Master” tyto zprávy přij́ımá. V obousměrném (

”
bidirectional”) komunikačńım módu je

nav́ıc možné využ́ıt i zpětný kanál od zař́ızeńı
”
Master” k zař́ızeńı

”
Slave”, kterým lze zaslat zař́ızeńı typu

”
Slave”

zprávy typu
”
Request”, které mohou kupř́ıkladu obsahovat požadavek na změnu konfigurace zař́ızeńı

”
Slave”.

Komunikačńı protokol WMBUS částečně podporuje opakováńı zpráv (
”
repearting”). Neńı-li možný př́ıjem od

některého zař́ızeńı typu
”
Slave” z d̊uvodu nedostatečné úrovně radiového signálu, radiové zprávy může jednou

znovu vyslat (
”
opakovat”) vyčleněný prvek radiové śıtě (opakovač, nebo jiný radiový modul typu ”Slave” s touto

funkčnost́ı). Takto zopakovaná zpráva se označ́ı tak, aby se již podruhé neopakovala a nedošlo k nekontrolovanému
opakováńı zpráv v śıti.

1.2 Použit́ı modulu

Modul WB169-IR-B slouž́ı pro lokálńı sběr dat z elektroměr̊u vybavených optickým rozhrańım IrDA a komunikaćı
podle protokolu IEC 62056-21 (DLMS). Elektroměry se připoj́ı k modulu pomoćı optické hlavy IR-15, která se
nasad́ı na optický výstup elektroměru. Modul si nastavitelných intervalech zjǐst’uje stav přednastavených registr̊u
elektroměru a okamžitě odeśılá zjǐstěné hodnoty na nadřazený systém dálkového odeč́ıtáńı (AMR) ve formě ra-
diových zpráv ve formátu Wireless M-Bus v pásmu 169 MHz (dále

”
zpráva INFO”).

Modul WB169-IR-B může sloužit pro odeč́ıtáńı až 6-ti elektroměr̊u umı́stěných v jeho bĺızkosti (až do maximálńı
délky kabelu 3 metry). Z každého elektroměru lze odeč́ıtat obsah až čtyř registr̊u, jejichž adresy jsou přednastaveny
podle podmı́nek distributora, nebo regulátora trhu. U každého elektroměru lze individuálně nastavit parametry
sériové komunikace tak, aby vyhovovaly pro daný typ elektroměru. Samostatně lze pro každý elektroměr nastavit
i periodu jeho odeč́ıtáńı. Modul provede s nastavenou periodou odečteńı obsahu registr̊u daného elektroměru a
okamžitě odešle radiovou zprávu s odečtenými hodnotami ve formátu Wireless M-Bus na nadřazený server.

Modul má konfiguračńı tabulku pro zavedeńı až šesti elektroměr̊u, které jsou rozlǐseny pomoćı sběrnicových iden-
tifikátor̊u dle normy IEC 62056. Při dotazováńı na stav registr̊u použ́ıvá modul tyto identifikátory. Pokud elek-
troměry nepodporuj́ı sběrnicovou adresaci, modul se dotazuje pouze pomoćı multicastové adresy a nemůže rozlǐsit,
od kterého elektroměru přǐsla odpověd’. V tomto př́ıpadě je možnost jeho použit́ı omezena na připojeńı jednoho
elektroměru. Modul umožňuje vyśıláńı dat v otevřeném i šifrovaném režimu.

Zprávy typu INFO může modul odeśılat v několika verźıch M-Bus adresace (viz nastaveńı parametru ”Send Mode” v
odstavci

”
Př́ıkazy pro nastaveńı komunikace s elektroměry”). Kromě zpráv INFO s daty od jednotlivých elektroměr̊u

může modul odeśılat i vlastńı
”
provozńı” zprávy, které obsahuj́ı parametry samotného modulu (uptime, stav baterie,

teplota procesoru, verzi konfigurace a vyśılaćı výkon). Zprávy jsou odeśılány v otevřeném módu (bez šifrováńı), nebo
zašifrované pomoćı kĺıče AES-128, a to na frekvenci 169,4 MHz přenosovou rychlost́ı 2,4 kb/s, 4,8 kb/s nebo 19,2
kb/s. Přij́ımaćım zař́ızeńım může být komunikačńı brána typu WB169-RFE (WMBUS Ethernet GateWay výrobce
SOFTLINK), nebo libovolné přij́ımaćı zař́ızeńı typu

”
Master” dle standardu Wireless M-BUS dle EN 13757-3/EN

13757-4 pro pásmo 169 MHz.

Modul WB169-IR-B je vybaven pro obousměrnou komunikaci a je schopen přij́ımat ze śıtě 169 MHz zprávy s
př́ıkazy ve formátu Wireless M-Bus. Pomoćı těchto zpráv lze provádět nastaveńı parametr̊u modulu na dálku, ze
vzdáleného serveru.
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1.3 Vlastnosti modulu

Modul WB169-IR-B je uzavřen v plastové krabici odolné proti vlhkosti (kryt́ı IP65) a je vhodný pro použit́ı ve
vnitřńım i vněǰśım prostřed́ı. Krabice je uzp̊usobena pro montáž na zed’, nebo na libovolný konstrukčńı prvek
(nosńık, trubku...). Modul může být vybaven dodatečnou ochranou proti vlhkosti (na stupeň IP68) zalit́ım si-
likonovou výplńı s vysokou adheźı. Je-li tato úprava požadována od výrobce, je nutno ji objednat zvláštńım
objednaćım kódem.

Modul je napájen z vnitřńı baterie, která mu umožňuje odeč́ıtat čtyři elektroměry s periodou jedné hodiny po
dobu až deseti let. Životnost baterie může negativně ovlivnit nejen nastavený kratš́ı interval odeśıláńı zpráv, ale i
provozováńı zař́ızeńı v objektech s teplotou mimo doporučený rozsah provozńıch teplot.

Modul lze lokálně kontrolovat a nastavovat pomoćı konfiguračńıho kabelu, nebo bezdrátově, pomoćı optického
převodńıku. Pro optickou konfiguraci je modul vybaven kruhovým

”
pr̊uzorem” pro podporu magnetického uchyceńı

optického převodńıku. Modul lze nastavovat i na dálku, s využit́ım zpětného kanálu obousměrné komunikace

Vzhled modulu WB169-IR-B je znázorněn na obrázku 1.

Obr. 1: Vzhled modulu WB169-IR-B
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2 Přehled technických parametr̊u

Přehled technických parametr̊u modulu WB169-IR-B je uveden v Tabulce 1.

Tab. 1: Přehled technických parametr̊u modulu WB169-IR-B

Parametry vyśılaćı části

Frakvenčńı pásmo * 169,40625 až 169,46875 MHz
Druh modulace * 2-GFSK, 4-GFSK
Š́ı̌rka kanálu * 12.5 nebo 50 kHz
Vyśılaćı výkon 500 mW
Citlivost přij́ımače zpětného kanálu -109 dBm
Komunikačńı protokol Wireless M-Bus
Komunikačńı mód (dle EN 13757-4) N1, N2
Přenosová rychlost * 2400, 4800, nebo 19200 Baud
Anténńı konektor SMA female
Charakt. impedance anténńıho vstupu 50 Ω

Datové rozhrańı

Sériové rozhrańı InfraRed (dle IEC 62056-21) (svorky GND, RX, TX)
Přenosová rychlost 300 ÷ 19200 Baud
Druh provozu asynchronńı
Přenosové parametry (zákl. nastaveńı) 7 datových bit̊u, 1 stop bit, sudá parita

Úroveň signálu CMOS 3,5 V
Napájeńı optické hlavy CMOS +3,5V/0,1A svorka ”VCC”
Max. počet připojených elektroměr̊u 6

Konfiguračńı rozhrańı RS232

Přenosová rychlost 9600 Baud
Druh provozu asynchronńı
Přenosové parametry 8 datových bit̊u, 1 stop bit, bez parity

Úroveň signálu TTL/CMOS

Optické konfiguračńı rozhrańı

Přenosová rychlost 115 200 Baud
Optická vlnová délka 870 nm
Specifikace opt. rozhrańı odpov́ıdá normě IrPHY 1.4

Napájeńı

Napět́ı lithiové baterie 3,6 V
Kapacita lithiové baterie 13 Ah

Mechanické parametry

Délka (bez antén) 200 mm
Š́ı̌rka 70 mm
Výška 60 mm
Hmotnost cca 250 g

Podmı́nky skladováńı a instalace

Prostřed́ı instalace (dle ČSN 33 2000-3) normálńı AA6, AB4, A4
Rozsah provozńıch teplot (-20 ÷ 40) ◦C
Rozsah skladovaćıch teplot (0 ÷ 40) ◦C
Relativńı vlhkost ** 95 % (bez kondenzace)
Stupeň kryt́ı ** IP65 nebo IP68

* v závislosti na použitém frekvenčńım kanálu - viz EN 13757-4, Mode N, Physical link parameters (Table 18).

** moduly opatřené dodatečným utěsněńım silikonovou výplńı jsou vodotěsné, s kryt́ım IP68.
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3 Konfigurace modulu

Parametry modulu WB169-IR-B lze kontrolovat a nastavovat z poč́ıtače, tabletu, nebo mobilńıho telefonu těmito
zp̊usoby:

- pomoćı převodńıku
”
USB-CMOS” a kabelu přes konfiguračńı konektor, kterým je modul vybaven

- bezdrátově, pomoćı optického převodńıku typu
”
USB-IRDA”, nebo

”
BT-IRDA”.

- dálkově, pomoćı systému pro obousměrnou komunikaci.

Popis připojeńı modulu k poč́ıtači a obecná pravidla pro prováděńı konfigurace modulu pomoćı konfiguračńıho
kabelu jsou popsány v kapitole 2 manuálu

”
Konfigurace zař́ızeńı produktové řady wacoSystem”, který je

k dispozici ke stažeńı na webových stránkách výrobce:

www.wacosystem.com/podpora/
www.softlink.cz/dokumenty/

V části 3.1
”
Nastaveńı parametr̊u modulu WB169-IR-B konfiguračńım kabelem” je uveden popis a význam parametr̊u,

které lze pomoćı kabelu nastavovat, i zp̊usob jejich nastaveńı.

Popis připojeńı optického převodńıku k poč́ıtači (
”
USB-IRDA”) nebo mobilńımu telefonu (

”
BT-IRDA”) a obecná

pravidla pro prováděńı konfigurace modulu pomoćı optického převodńıku jsou popsány v kapitole 3 výše uve-
deného manuálu

”
Konfigurace zař́ızeńı produktové řady wacoSystem”. V části 3.2

”
Nastaveńı parametr̊u modulu

WB169-IR-B pomoćı optického převodńıku” je uveden popis a význam parametr̊u, které lze pomoćı optického
převodńıku nastavovat, i zp̊usob jejich nastaveńı.

Stručný popis principu komunikace s modulem přes zpětný kanál Wireless M-Bus je uveden v odstavci 3.3

”
Nastaveńı parametr̊u modulu ze vzdáleného poč́ıtače pomoćı zpětného kanálu”.

3.1 Nastaveńı parametr̊u modulu WB169-IR-B konfiguračńım kabelem

V daľśı části manuálu jsou popsány ty parametry modulu WB169-IR-B, jejichž aktuálńı hodnotu lze zjistit př́ımým
připojeńım modulu k PC pomoćı konfiguračńıho kabelu a př́ıpadně je měnit konfiguračńımi př́ıkazy (konfigurace

”
z

př́ıkazového řádku”).

3.1.1 Výpis konfiguračńıch parametr̊u a př́ıkaz̊u modulu WB169-IR-B

Výpis konfiguračńıch parametr̊u provedeme zadáńım př́ıkazu ”show“ do př́ıkazového řádku a stisknut́ım tlač́ıtka

”
ENTER”. V terminálovém okně se zobraźı výpis parametr̊u (viz ńıže).

Souhrn konfiguračńıch př́ıkaz̊u (”HELP”) a jejich parametr̊u si zobraźıme př́ıkazem ”?“ do př́ıkazového řádku a
stisknut́ım tlač́ıtka

”
ENTER”. V terminálovém okně se objev́ı výpis dle ńıže uvedeného př́ıkladu.

Přehled konfiguračńıch parametr̊u se stručným popisem jejich významu je uveden v tabulce 2 na straně 20. Postup
při nastaveńı jednotlivých parametr̊u a podrobněǰśı vysvětleńı jejich významu najdete ńıže.
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mon#show

----- Configuration -----

Timezone : 0

MBUS ID : 00450103

MBUS manufacturer : SFT

MBUS manuf. info : ’’

Info send periode : 1440

MBUS power : 3 (20 dbm)

MBUS mode : N2

WMBUS channel : 3 - 169,43125 Mhz

No. sent : 2 msg(s)

No. recv : 0 msg(s)

Data will be encrypted by AES

Send mode is 0

---- Configuration 0 ------

OPTO mode

Uart init speed 300 7E1

Max speed : 4800

Meter address :

MBUS Reg address : C.1.0

MBUS version : 22

MBUS medium : 2

MBUS manufacturer : SFT

-- Register 1 --

Reg value : 1.8.1

No. decimal digits : 0

MBUS format : float

MBUS tarif : 0

MBUS VIB : 06

-- Register 2 --

Reg value : 1.8.2

No. decimal digits : 0

MBUS format : float

MBUS tarif : 1

MBUS VIB : 06

-- Register 3 --

Reg value : 2.8.0

No. decimal digits : 0

MBUS format : float

MBUS tarrif : 0

MBUS VIB : 86 3c

-- Register 4 --

Reg value :

No. decimal digits : 0

MBUS format : integer

MBUS tarrif : 0

MBUS VIB : 00

RT : 4 * 50ms

FT : 1 * 50ms

Resp : 200 * 50ms

iDel : 10 * 50ms

Repeat : 2

Send periode : 0 min.

No. sent : 0 msg(s)

---- Configuration 1 ------

. . .

---- Configuration 5 ------

. . .

Conf. version : 1

SW version 1.12, date Jan 10 2023

mon#
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--- System commands ---

deb : Show or set debug level

ta : Show tasks

mb : Show mail boxes

du addr : Dump memmory

rb addr : Read byte from addr

rw addr : Read word from addr

rd addr : Read dword from addr

sb addr val : Set byte on addr

sw addr val : Set word on addr

sd addr val : Set dword on addr

port : Show port [a,b,..]

--- Configuration ---

show : Show all configuration

write : Write configuration to flash

cread : Read configuration from flash

clear : Clear configation and load defaults

--- All profiles [0 - 5] ---

smode : Send mode

ispeed : Communication speed

parity : Parity N,O,E

periode : Send periode in minute, 0 - disable, -1 external sync.

irt : rising time * 50ms

ift : falling time * 50ms

iresp : responce time * 50ms

idel : delay time * 50ms

irep : Repeat readout

iread : Readout MBUS device

--- Opto protocol commands per meter [0 - 5] ---

oid : Meter ID (0 - 99999999)

mid : MBUS ID (0 - 99999999) or register number

ver : MBUS version (0 - 255)

medium : MBUS medium (0 - 255)

manuf : MBUS manufacturer code (AAA)

mspeed : Communication max. speed

--- WMBUS commands ---

power : Show or set MBUS power (1 - 5)

info : Show or set MBUS info string (0-30 chars)

mode : Set WMBUS mode 1 - N1, 2 - N2

chan : Set WMBUS channel, type ? for help

ekey : Set encrypt key, point ’.’ no encrypt

--- Modem 169Mhz commands ---

mr : Modem receive mode 0 - off, 1 - on

mt test time : Set test on modem, 1-TX carrier, 2-TX sync, time is in second, default 10

ms : Get modem state

mi : Get modem info

mfreq : Set or get xtal frequence correction

sfreq : Set frequence correction from analyzer in Hz, example : 196431200

cfreq : Set +- frequence correction, 1 = 1Hz

pcorr : Set +- power correction

--- Utils ---

tz : Time offset in hours

ppm : Set RTC ppm

xtset : Set Xtal freq for ppm

time : Show or set rtc time, set as BCD : 0x102033 is 10:20:33

date : Show or set rtc date, set as BCD : 0x171231 is 2017-12-31

vbat : Show or set vbat for alarm (vbat min)

uptime : Show uptime

send [prof] : Send MBUS message profile [0 - 5]

sens : Show sensors values

reset : Reset device

? : Show this help
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3.1.2 Př́ıkazy skupiny
”
System commands” pro diagnostiku zař́ızeńı

Př́ıkazy ”deb”, ”ta”, ”mb”, ”du addr”, ”rw addr”, ”rb addr”, ”rd addr”, ”sw addr”, ”sb addr”,
”sd addr”, ”ppm” a ”uptime” se použ́ıvaj́ı pouze při hledáńı př́ıčin poruch a při opravách zař́ızeńı u výrobce.
Důrazně nedoporučujeme tyto př́ıkazy použ́ıvat při provozu zař́ızeńı.

Daľśı systémové př́ıkazy ”show” (výpis parametr̊u) a ”?” (
”
Help”) jsou popsány v předchoźı části sekce 3.1.

Př́ıkazem ”port” provedeme výpis aktuálńıho nastaveńı port̊u. Tento př́ıkaz je určen pouze pro diagnostiku modulu
výrobcem.

3.1.3 Př́ıkazy pro zapsáńı konfigurace a reset modulu

Modul obsahuje dvě sady konfigurace: provozńı konfiguraci a uloženou konfiguraci. Při startu systému provede
modul nakoṕırováńı uložené konfigurace do provozńı, se kterou nadále pracuje. Pokud uživatel měńı konfiguračńı
parametry, děje se tak pouze v provozńı konfiguraci.

Pokud neńı aktuálńı provozńı konfigurace uložena do paměti FLASH, po resetu se modul
”
vrát́ı“ k té sadě kon-

figuračńıch parametr̊u, která je uložena ve FLASH. Pokud nastav́ıme nějaký parametr pouze dočasně (kupř́ıkladu
zkrát́ıme periodu vyśıláńı pro účely ověřováńı dosahu při instalaci), nemuśıme provozńı konfiguraci ukládat do
paměti FLASH (po ukončeńı práce stejně periodu nastav́ıme na p̊uvodńı hodnotu). Pokud ale chceme, aby aktuálně
změněné provozńı parametry z̊ustaly nastaveny trvale, po nastaveńı daného parametru (nebo v́ıce parametr̊u)
provedeme uložeńı konfigurace do paměti FLASH.

Odpov́ıdá-li provozńı konfigurace uložené sadě (tj. mezi př́ıkazy ve FLASH a v provozńı sadě nejsou žádné rozd́ıly),
modul se

”
hláśı“ promptem ve tvaru ”mon#“. Byla-li provozńı konfigurace změněna tak, že již neodpov́ıdá uložené

sadě, modul se hláśı promptem ve tvaru ”cfg#”.

Při každém uložeńı aktuálńı konfigurace do paměti FLASH se změńı hodnota parametru
”
Configuration version”

tak, že se č́ıslo konfigurace zvýš́ı o jedna a prompt se změńı na ”mon#”. Úplným vymazáńım paměti FLASH se
hodnota parametru

”
Configuration version” vynuluje.

Aktuálńı provozńı konfiguraci si vyṕı̌seme př́ıkazem ”show“ (viz odstavec 3.1.1):

cfg#show

Aktuálńı provozńı konfiguraci přeṕı̌seme do paměti FLASH př́ıkazem ”write“:

cfg#write

Writing config ... OK, version 3

Načteńı konfigurace z paměti FLASH provedeme př́ıkazem ”cread” (u starš́ıch modifikaćı př́ıkazem ”read”):

cfg#cread

Reading config ... OK, version 3

Konfiguraci smažeme z paměti Flash př́ıkazem ”clear”:

cfg#clear

Clearing configuration ... OK, version

T́ımto př́ıkazem se vymažou konfiguračńı parametry z paměti FLASH, a je nutné je znovu nastavit. Pokud se po
vymazáńı paměti FLASH modul zresetuje, po resetu se přeṕı̌se do paměti FLASH defaultńı sada parametr̊u, která
je nastavena v programu zař́ızeńı. Výjimkou je nastaveńı frekvenčńı konstanty, které se zachovává na aktuálńı
hodnotě i při vymazáńı FLASH.

Tento př́ıkaz doporučujeme použ́ıvat pouze uživatel̊um s dobrou znalost́ı systému, nebo po konzultaci
s výrobcem.

Reset modulu provedeme pomoćı př́ıkazu ”reset“.

3.1.4 Př́ıkazy pro nastaveńı komunikace s elektroměry

Modul WB169-IR-B odeč́ıtá data z interńıch registr̊u připojeného elektroměru přes optické rozhrańı elektroměru,
ke kterému se připoj́ı přes optickou hlavici IR-15. Optická hlavice se připoj́ı čtyřdrátem ke vstupńı svorkovnici
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modulu. Modul může takto odeč́ıtat až 6 elektroměr̊u, které jsou ke vstupńı svorkovnici připojeny paralelně přes
4-drátovou sběrnici.

Pro nastaveńı parametr̊u optického rozhrańı slouž́ı skupina parametr̊u, které je v seznamu konfiguračńıch př́ıkaz̊u
uvedena v sekćıch

”
All profiles” a

”
Opto protocol commands per meter”. Jedná se o tyto př́ıkazy:

smode nastaveńı struktury (módu) vyśılané zprávy
ispeed počátečńı komunikačńı rychlost optického rozhrańı
parity nastaveńı paritńıho bitu sériové komunikace (none/odd/even)
periode nastaveńı odeč́ıtaćı/vyśılaćı periody
irt nastaveńı časového intervalu pro zapnut́ı sběrnice ”rising time”
ift nastaveńı časového intervalu pro vypnut́ı sběrnice ”falling time”
iresp nastaveńı timeoutu pro odpověd’ ”response time”
idel nastaveńı minimálńı mezery mezi př́ıkazy ”delay time”
irep nastaveńı opakovaného odečteńı
iread př́ıkaz pro okamžité načteńı dat
oid nastaveńı identifikátoru měřidla na sběrnici
mid nastaveńı adresy M-Bus ID (nebo registru, ze kterého se ID nač́ıtá)
ver nastaveńı

”
verze adresace” (

”
Version” - doplněk M-Bus adresy)

medium nastaveńı kódu média dle normy M-Bus (
”

Medium” - doplněk M-Bus adresy)
manuf nastaveńı kódu výrobce (

”
Manufacturer” - doplněk M-Bus adresy)

mspeed nastaveńı maximálńı komunikačńı rychlosti optického rozhrańı

Pro každý připojený elektroměr se nastavuj́ı tyto př́ıkazy zvlášt’, takže při jejich zadáváńı je jako prvńı parametr
vždy nutné uvést pořadové č́ıslo elektroměru (”index”). Jedinou výjimkou je př́ıkaz ”smode”, který je společný pro
nastaveńı všech elektroměr̊u (viz jeho popis ńıže).

Pomoćı př́ıkazu smode nastav́ıme mód struktury a adresace odeśılaných zpráv. Moddul WB169-IR-B podporuje
tyto tři módy struktury odeśılaných zpráv:

• při nastaveńı parametru ”0” (základńı nastaveńı) modul odeśılá zprávy z jednotlivých elektroměr̊u jako
samostatné M-Bus zprávy, kdy každá zpráva má takovou strukturu, jakoby ji odeśılal daný elektroměr. V
hlavičce Wireless M-Bus je uvedena plná M-Bus adresa elektroměru tak, jak je nastavena pomoćı př́ıkaz̊u
”mid”, ”ver”, ”medium” a ”manuf”. Hlavička M-Bus je v tomto př́ıpadě zkrácená, bez identifikace. V
datovém obsahu zprávy jsou datové bloky jednotlivých proměnných;

• při nastaveńı parametru ”1” modul odeśılá zprávu s plnou hlavičkou M-Bus, přičemž v hlavičce Wireless M-
Bus je uvedena M-Bus adresa modulu WB169-IR-B daná výrobcem (ID=výrobńı č́ıslo, Manufacturer=SFT,
Medium=15, Version=Device Subtype) a v hlavičce M-Bus je uvedena plná M-Bus adresa elektroměru tak,
jak je nastavena pomoćı př́ıkaz̊u ”mid”, ”ver”, ”medium” a ”manuf”. V datovém obsahu zprávy jsou datové
bloky jednotlivých proměnných;

• při nastaveńı parametru ”2” modul odeśılá zprávu se zkrácenou hlavičkou M-Bus, přičemž v hlavičce Wireless
M-Bus je uvedena M-Bus adresa modulu WB169-IR-B daná výrobcem (ID=výrobńı č́ıslo, Manufacturer=SFT,
Medium=15, Version=Device Subtype), hlavička M-Bus je krátká, bez identifikace a datové bloky proměnných
jsou mezi jednotlivými elektroměry odlǐseny pomoćı parametru ”storage”. Přij́ımaćı systém tedy přij́ımá
všechny zprávy se stejnou M-Bus adresou (adresou modulu) a data od jednotlivých elektroměr̊u se dekóduj́ı
jako r̊uzná č́ısla ”storage”.

Př́ıklad nastaveńı módu/struktury zprávy na hodnotu ”1”:

mon#smode 1

Send mode is 1

cfg#

Nastaveńı módu/struktury zprávy je pro všechny připojené elektroměry společné, takže tento př́ıkaz
se jako jediný z této skupiny př́ıkaz̊u použ́ıvá vždy bez indexu měřidla.

Pomoćı př́ıkazu ”ispeed [index] [hodnota]” nastav́ıme počátečńı bitovou rychlost optického rozhrańı. Touto
rychlost́ı pošle modul elektroměru požadavek na datové propojeńı. Na základě výměny dat se může přenosová
rychlost automaticky zvýšit na hodnotu podporovanou daným typem elektroměru (elektroměr se s modulem

”
do-

hodne” na vyšš́ı přenosová rychlosti). Pomoćı př́ıkazu ”mspeed” omeźıme automatické zvýšeńı rychlosti na
maximálńı přenosovou rychlost, kterou umožňuje aktuálně použitý model optické hlavy. Př́ıklad zjǐstěńı aktuálńıch
hodnot a následného nastaveńı počátečńı a maximálńı přenosové rychlosti pro elektroměr s indexem ”2”:
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mon#ispeed 2

Init speed [2] : 300 bps

mon#ispeed 2 600

Init speed [2] changed from 300 to 600 bps

cfg#mspeed 2

Max speed [2] : 4800 bps

cfg#mspeed 2 9600

Max speed [2] changed from 4800 to 9600 bps

cfg#

Př́ıkazy ”irt”, ”ift”, ”iresp”, ”idel” a ”parity” slouž́ı pro nastaveńı parametr̊u sériového přenosu dat přes
optické rozhrańı. Jsou nastaveny z výroby tak, aby vyhovovaly pro připojeńı elektroměr̊u, které se běžně vyskytuj́ı
na trhu. Jejich nastaveńı doporučujeme měnit pouze ve specifických př́ıpadech, a to na základě dokumentace k
připojovanému zař́ızeńı. Změnu parametr̊u by měla vždy provádět pouze kvalifikovaná osoba se znalostmi v oblasti
přenosu dat po sériové lince.

Pomoćı př́ıkazu ”irep [index] [hodnota]” nastav́ıme počet pokus̊u o odečteńı dat z daného elektroměru. Hodnota
tohoto parametru je z výroby přednastavena na ”2”, což znamená, že pokud po prvńım odečteńı dat neprojde
kontrola úplnosti dat, modul zopakuje pokus o odečteńı dat ještě jednou. T́ım se výrazně zvyšuje pravděpodobnost
źıskáńı korektńıho odečtu. Zvýšeńı počtu opakováńı má za následek prodloužeńı doby aktivace sběrnice, což může
mı́t mı́rný vliv na životnost baterie. Př́ıklad zjǐstěńı aktuálńıch hodnot a následného sńıžeńı počtu pokus̊u o odečteńı
dat pro elektroměr s indexem ”0”:

mon#irep

Repeat[0] : 2

Repeat[1] : 2

Repeat[2] : 2

Repeat[3] : 2

Repeat[4] : 2

Repeat[5] : 2

mon#irep 0 1

Repeat[0] changed from 2 to 1 * 50ms

cfg#

Př́ıkaz ”iread [index]” slouž́ı pro okamžité načteńı aktuálńıch hodnot z registr̊u elektroměru. Pomoćı tohoto
př́ıkazu můžeme po připojeńı elektroměru k modulu okamžitě otestovat funkčnost připojeńı a zkontrolovat stav
odeč́ıtaných proměnných. Př́ıklad:
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cfg#iread 1

Reading configuration 1 ...

Reading opto...

Enable uart on speed 300 7E1

Send init id ’’ .. Recv 18 bytes : ’/ZPA4ZE110.v30_012’

ack 4 (4800)

set 4 (4800)

Set uart speed to 4800

: ’F.F(000000)’

: ’C.1.0(05837224)’

*Mid : 05837224

: ’C.90(837224)’

: ’1.8.1(0000008.9#kWh)’

*Reg1 : ’1.8.1’ -> 8.900

: ’2.8.1(0000000.0#kWh)’

: ’C.9.3(19-10-17 08:23)’

: ’C.7.0(0074)’

: ’0.3.3(00250.000*i\kWh)’

: ’0.2.1(ZE110_DE_30)’

: ’C.8.1(00000096:16#h:min)’

: ’C.82.1(00000000:00#h:min)’

: ’C.50(00000583:32*h:min)’

: ’31.6.0(002.382*A)’

: ’21.6.0(00.371*kW)’

: ’!’

BCC 0x43 (0x43)

Flags 80

Recv end, 290 bytes

cfg#

Ve výpisu jsou označeny hvězdičkou hodnoty, které se nač́ıtaj́ı do odeśılané zprávy. V tomto př́ıpadě to jsou pouze
hodnoty ”Mid” (registr C.1.0, hodnota 05837224) a T1 (registr 1.8.1). Hodnoty registr̊u pro hodnoty činného odběru
podle tarifu T2 (1.8.2) a činné zpětné dodávky (2.8.0) elektroměr neposkytuje.

Pomoćı př́ıkazu ”oid [index] [hodnota]” nastav́ıme pro daný index jednoznačný sběrnicový identifikátor (OID)
elektroměru podle normy IEC 62056-21. T́ımto př́ıkazem se index elektroměru z rozsahu (0 až 5) ztotožńı v
konfiguraci modulu WB169-IR-B s konkrétńım elektroměrem. Identifikátor OID použ́ıvá modul pro adresaci dotazu
na konkrétńı elektroměr.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Pokud neńı hodnota OID k danému indexu zadaná, modul se dotazuje pomoćı
broadcastové adresy a ulož́ı si odpověd’, kterou dostane. Pokud je k modulu připojených v́ıce elektroměr̊u, modul
nedokáže rozeznat, od kterého z nich odpověd’ přǐsla. Pokud je tedy k modulu WB169-IR-B připojených v́ıce
elektroměr̊u a nejsou u všech z nich zadané sběrnicové identifikátory, data nelze nač́ıtat. V př́ıpadě, kdy jsou
sběrnicové identifikátory neznámé, nebo na ně elektroměr nereaguje (tj. nejsou uloženy v konfiguraci
elektroměru), k modulu WB169-IR-B lze připojit pouze jeden elektroměr.

Sběrnicový identifikátor zjist́ıme z dokumentace k elektroměru, nebo dotazem u jeho výrobce. Často je totožný s
výrobńım č́ıslem, nebo je to určená část výrobńıho č́ısla (ale neńı to pravidlem). Ve výše uvedeném výpisu registr̊u
je hodnota ”oid” (837224) uložena v registru C.90, ale u jiných typ̊u elektroměr̊u to m̊uže být v jiném registru (nebo
v žádném).

Př́ıklad nastaveńı jednoznačného sběrnicového identifikátoru elektroměru k indexu ”1” a kontrola načteńı dat s
použit́ım OID:
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cfg#oid 1 837224

Meter ID [1] changed from to 837224

cfg#iread 1

Reading configuration 1 ...

Reading opto...

Enable uart on speed 300 7E1

Send init id ’837224’ .. Recv 18 bytes : ’/ZPA4ZE110.v30_012’

ack 4 (4800)

set 4 (4800)

Set uart speed to 4800

: ’F.F(000000)’

: ’C.1.0(05837224)’

*Mid : 05837224

: ’C.90(837224)’

: ’1.8.1(0000008.9#kWh)’

*Reg1 : ’1.8.1’ -> 8.900

: ’2.8.1(0000000.0#kWh)’

. . .

Z př́ıkladu je zřejmé, že OID je zavedeno správně, protože elektroměr na konkrétńı dotaz s použit́ım zadaného OID
odpov́ıdá.

Př́ıkazy ”mid”, ”ver”, ”medium” a ”manuf” slouž́ı pro nastaveńı adresace elektroměru v systému dálkového
odeč́ıtáńı Wireless M-Bus.

Protokol Wireless M-Bus použ́ıvá pro jednoznačnou identifikaci zař́ızeńı systém jedinečné kombinace čtyř složek
M-Bus adresy:

”
M-BUS ID”,

”
Version”,

”
Medium” a

”
Manufacturer”. U zař́ızeńı s pevně nastavenou konfiguraćı

těchto parametr̊u je jednoznačnost identifikace zajǐstěna výrobcem zař́ızeńı. U zař́ızeńı s nastavitelnými identi-
fikačńımi parametry lze v závislosti na konkrétně použitých pravidlech identifikace použ́ıt výrobńı č́ıslo připojeného
měřidla (v kombinaci s jeho druhem, modelem a výrobcem), nebo výrobńı č́ıslo radiového modulu (v kombinaci s
jeho typem a výrobcem). Použit́ı ”nezávislé” č́ıselné řady je možné pouze v tom př́ıpadě, pokud má provozovatel
systému sv̊uj vlastńı kód výrobce a je schopen zajistit, že v kombinaci s t́ımto kódem bude identifikace každého
zař́ızeńı jednoznačná.

Elektroměry s optickým rozhrańım a protokolem IEC 62056 typicky nemaj́ı přidělenou M-Bus adresu od výrobce,
proto se při jejich začleněńı do odeč́ıtaćıho systému Wireless M-Bus (který použ́ıvá M-Bus adresaci) muśı pomoćı
ńıže uvedených př́ıkaz̊u nastavit jednotlivé složky M-Bus adresy takto:

- pomoćı př́ıkazu ”mid [index] [hodnota]” nastav́ıme identifikačńı (výrobńı) č́ıslo
- pomoćı př́ıkazu ”ver [index] [hodnota]” nastav́ıme č́ıslo generace/verze zař́ızeńı
- pomoćı př́ıkazu ”medium [index] [hodnota]” nastav́ıme kód média dle normy M-Bus
- pomoćı př́ıkazu ”manuf [index] [hodnota]” nastav́ıme kód výrobce dle normy M-Bus

Moduly WB169-IR-B jsou z výroby nastaveny takto:

- jako ”M-Bus ID” se nač́ıtá obsah registru ”C.1.0” (výrobńı č́ıslo) daného elektroměru (*)
- jako ”verze” se načte č́ıslo modifikace (”subtyp”) modulu WB169-IR-B
- jako ”medium” je nastavena hodnota ”02” (electricity)
- jako ”manufacturer” je nastaven kód výrobce modulu (SFT = Softlink)

Důležité upozorněńı: Změnu těchto parametr̊u může provést pouze firma/instituce s vlastńım kódem výrobce,
která je schopna zajistit celosvětovou unikátnost nastavené kombinace. Výjimkou je manuálńı korekce hodnoty
”M-Bus ID” v př́ıpadě, pokud má výrobńı č́ıslo elektroměru v registru ”C.1.0” nevhodný formát pro použit́ı v
M-Bus adrese.

Př́ıklad kontroly nastavených parametr̊u a provedeńı změny M-Bus ID:

WB169-IR-B 11



mon#

mon#mid 1

MBUS reg ID [1] : C.1.0

mon#ver 1

MBUS version [1] : 22

mon#medium 1

MBUS medium [1] : 2

mon#manuf 1

MBUS [1] manufacturer : SFT

mon#mid 1 12345678

MBUS ID [1] changed from C.1.0 to 12345678

(*) Pomoćı př́ıkazu ”mid” lze nastavit bud’to odkaz na IEC 62056 registr, ze kterého se má identifikátor nač́ıst,
nebo př́ımo zadat ID (výrobńı č́ıslo) měřidla. Modul rozezná oba př́ıpady automaticky, podle formátu nastavené
hodnoty.

Př́ıkaz ”periode [index0] [hodnota]” slouž́ı pro nastaveńı periody odeč́ıtáńı stavu elektroměru s daným indexem
a odesláńı zprávy s odečtenými hodnotami (modul odeśılá zprávu okamžitě po odečteńı). Pro každý ze šesti
odeč́ıtaných elektroměr̊u (s indexem 0 až 5) lze nastavit jinou periodu odeč́ıtáńı/odeśıláńı zpráv, při zadáńı hodnoty
”0” se daný elektroměr neodeč́ıtá. Nulová hodnota je pro všechny elektroměry nastavena z výroby.

Př́ıkaz ”periode” s indexem ”6” slouž́ı pro nastaveńı vyśılaćı periody provozńıch zpráv, které odeśılá modul
WB169-IR-B sám za sebe. Obsahem těchto zpráv jsou provozńı údaje modulu (uptime, teplota procesoru, napět́ı
baterie...). Z výroby je perioda odeśıláńı provozńıch zpráv nastavena na 1440 minut (24 hodin).

Př́ıklad kontroly nastaveńı všech vyśılaćıch period, nastaveńı periody prvńıho elektroměru na 1 hodinu a následné
kontroly vyśılaćı periody prvńıho elektroměru:

mon#periode

Periode [0] is 0 min.

Periode [1] is 0 min.

Periode [2] is 0 min.

Periode [3] is 0 min.

Periode [4] is 0 min.

Periode [5] is 0 min.

Periode [6] is 1440 min.

mon#periode 0 60

Periode [0] changed from 0 to 60 min.

cfg#periode 0

Periode [0] is 60 min.

cfg#

3.1.5 Př́ıkazy skupiny
”
WMBUS commands” a

”
Modem 169Mhz commands” pro nastaveńı komu-

nikace přes śıt’ 169 MHz

Tato skupina př́ıkaz̊u slouž́ı pro nastaveńı parametr̊u modemu 169 MHz, který slouž́ı pro radiovou komunikaci s
nadř́ızeným prvkem śıtě (kupř́ıkladu komunikačńı bránou).

Prvńı část př́ıkaz̊u slouž́ı pro nastaveńı základńıch parametr̊u vyśıláńı. Jedná se o tyto př́ıkazy::

power nastaveńı vyśılaćıho výkonu (hodnota 1 - 5)
info nastaveńı názvu/popisu zař́ızeńı ”INFO” (0 - 30 znak̊u)
mode nastaveńı komunikačńıho módu WMBUS (1 - N1, 2 - N2)
chan nastaveńı frekvenčńıho kanálu WMBUS (hodnota 1 - 7)
ekey nastaveńı šifrovaćıho kĺıče pro šifrováńı zpráv

Pomoćı př́ıkazu ”power” nastav́ıme vyśılaćı výkon modulu. Vyśılaćı výkon můžeme pomoćı parametr̊u 1 až 5
nastavit na jednu z následuj́ıćıch 5-ti úrovńı:

- hodnota ”1” pro výkon 14 dBm (25 mW)
- hodnota ”2” pro výkon 17 dBm (50 mW)
- hodnota ”3” pro výkon 20 dBm (100 mW)
- hodnota ”4” pro výkon 24 dBm (250 mW)
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- hodnota ”5” pro výkon 27 dBm (500 mW)

Při výrobě je modul nastaven na středńı výkon 100 mW. Pomoćı př́ıkazu ”power” (bez parametru) lze vypsat
aktuálńı hodnotu nastaveńı. Aktuálně nastavená hodnota je označena hvězdičkou. Př́ıklad kontroly aktuálńıho
nastaveńı vyśılaćıho výkonu a provedeńı změny nastaveńı na hodnotu 500 mW:

mon#power

1 -> 4 dbm

2 -> 17 dbm

* 3 -> 20 dbm

4 -> 24 dbm

5 -> 27 dbm

mon#power 5

MBUS power changed from 3 to 5 (27 dbm)

cfg#

Proměnná
”
Info” slouž́ı pro nastaveńı názvu zař́ızeńı. Název zař́ızeńı je pak součást́ı odeśılané provozńı zprávy,

kterou modul odeśılá sám za sebe (viz odstavec 3.5 ). Z výroby neńı v modulu nastavena žádná hodnota, takže v
defaultńım stavu se název zař́ızeńı v provozńı zprávě neodeśılá. Pomoćı př́ıkazu ”info” (bez parametru) lze vypsat
aktuálńı hodnotu nastaveńı. Pokud za př́ıkaz

”
info” zadáme jako parametr libovolný řetězec, bude se zař́ızeńı

v provozńıch zprávách hlásit t́ımto názvem. Maximálńı délka řetězce je 29 znak̊u. Použ́ıvat lze pouze základńı
znakovou sadu (bez diakritiky). Př́ıklad kontroly aktuálńıho nastaveńı a provedeńı změny názvu zař́ızeńı:

cfg#info

MBUS manuf info : ’ABC’

cfg#info XYZ

Change MBUS manuf info from : ’’ to : ’XYZ’

cfg#info

Proměnná
”
Komunikačńı mód” slouž́ı pro výběr komunikačńıho módu modulu. Modul podporuje komunikačńı

módy N1 a N2. Pomoćı př́ıkazu ”mode” (bez parametru) lze vypsat aktuálńı hodnotu nastaveńı. Komunikačńı
mód změńıme tak, že za př́ıkaz ”mode” zadáme jako parametr požadovanou volbu. Komunikačńı módy jsou defi-
novány normou Wireless M-BUS, konkrétńı nab́ıdka komunikačńıch mód̊u modulu je uvedena v nápovědě ”Help”
u parametru ”mode” (viz odstavec 3.1). Př́ıklad kontroly nastaveńı a provedeńı změny komunikačńıho módu:

cfg#mode

Mode N2

cfg#mode 1

Mode changed from 2 to 1

cfg#

Pomoćı př́ıkazu ”chan” vybereme vyśılaćı kanál modulu. Vyśılaćı kanály jsou pro jednotlivá frekvenčńı pásma
definovány normou Wireless M-Bus, pro tento typ modulu lze použ́ıt sedm frekvenčńıch kanál̊u (7 voleb). Aktuálńı
nastaveńı je v seznamu voleb vždy označeno hvězdičkou. Aktuálńı nastaveńı zjist́ıme zadáńı př́ıkazu ”chan” bez
parametru, frekvenčńı kanál změńıme tak, že za př́ıkaz ”chan” zadáme jako parametr č́ıslo požadované volby. Př́ıklad
kontroly akruálńıho nastaveńı a provedeńı změny vyśılaćıho kanálu:

cfg#chan

Help :

1 - 169,40625 Mhz

2 - 169,41875 Mhz

* 3 - 169,43125 Mhz

4 - 169,44375 Mhz

5 - 169,45625 Mhz

6 - 169,46875 Mhz

7 - 169,43750 Mhz

cfg#chan 1

Channel changed from 3 to 1 : 169,40625 Mhz

cfg#

Proměnná
”
Enkrypčńı kód” slouž́ı pro nastaveńı šifrovaćıho kĺıče pro šifrováńı zpráv pomoćı kĺıče AES-128.
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Šifrovaćı kĺıč o délce 16 Byte zavedeme pomoćı př́ıkazu ”ekey” za kterým následuje řetězec 16 byte, který lze zadat
v dekadickém nebo hexadecimálńım tvaru (viz př́ıklady).

Př́ıklad zadáńı šifrovaćıho kĺıče v hexadecimálńım tvaru:

cfg#ekey 0x1a 0x2b 0x3c 0x4d 0x5e 0x6f 0xa1 0xb2 0xc3 0xd4 0xe5 0xf6 0x77 0x88 0x99 0xaf

Setting encyption key : 1a 2b 3c 4d 5e 6f a1 b2 c3 d4 e5 f6 77 88 99 af

cfg#

Př́ıklad zadáńı šifrovaćıho kĺıče v dekadickém tvaru:

cfg#ekey42 53 159 188 255 138 241 202 136 21 98 147 235 15 145 136

Setting encyption key : 2a 35 9f bc ff 8a f1 ca 88 15 62 93 eb 0f 91 88

cfg#

Po zavedeńı šifrovaćıho kĺıče se ve výpisu nastavených parametr̊u (viz odstavec 3.1.1) zobraźı informace o zapnut́ı
šifrováńı

”
Data will be encrypted by AES”.

Šifrováńı vypneme tak, že za př́ıkaz ”ekey” zadáme parametr ”.” (tečka):

cfg#ekey.

Encyption disabling

cfg#

Po vypnut́ı šifrováńı se ve výpisu parametr̊u (viz odstavec 3.1.1) zobraźı informace
”

Data will be unencrypted”.

Daľśı část př́ıkaz̊u slouž́ı pouze pro nastaveńı parametr̊u modemu 169 MHz při oživováńı a nastavováńı modulu
v procesu výroby. Jedná se o tyto př́ıkazy::

mr zapnut́ı modemu 169 MHz do přij́ımaćıho módu (nastaveńı)
mt test time nastaveńı modemu do testovaćıho vyśıláńı (nastaveńı)
ms systém vyṕı̌se interńı status radiového modemu (diagnostika)
mi systém vyṕı̌se interńı status radiového modemu (diagnostika)
mfreq nastaveńı frekvenčńı konstanty vyśılače (nastaveńı)
sfreq nastaveńı frekvenčńı konstanty podle údaje analyzátoru (nastaveńı)
cfreq korekce kapacity frekvenčńıho krystalu (nastaveńı)
pcorr korekce nastaveńı vyśılaćıho výkonu (nastaveńı)

Důrazně nedoporučujeme tyto př́ıkazy použ́ıvat při provozu zař́ızeńı.

3.1.6 Př́ıkazy skupiny
”
Utils” pro nastaveńı a kontrolu základńıch funkćı modulu

Tato skupina př́ıkaz̊u slouž́ı pro nastaveńı a kontrolu daľśıch funkćı modulu. Jedná se o tyto př́ıkazy:

tz nastaveńı časové zóny (UTC + n)
ppm nastaveńı korekce krystalu RTC (nastaveńı)
xtset připojeńı generátoru RTC na kontrolńı výstup (nastaveńı)
time zobrazeńı/nastaveńı hh:mm:ss reálného času RTC
date zobrazeńı/nastaveńı RR.MM.DD reálného času RTC
uptime zobrazeńı času od posledńıho resetu (

”
Uptime”)

sens zobrazeńı aktuálńıch hodnot senzor̊u teploty a napět́ı
vbat nastaveńı prahového napět́ı baterie pro generováńı alarmu (nastaveńı)
send [prof] okamžité vysláńı zprávy Wireless M-Bus z daného elektroměru
reset př́ıkaz pro provedeńı resetu modulu
? vypsáńı seznamu konfiguračńıch př́ıkaz̊u (

”
Help”)

Pomoćı př́ıkazu ”tz” nastav́ıme časové pásmo (Time Zone) ve kterém pracuje systém dálkového odeč́ıtáńı. Modul
podporuje pouze jedno časové pásmo, které se nastavuje v hodinách od UTC. Př́ıklad nastaveńı časového pásma
na UTC+1 (středoevropský čas):

cfg#tz 1

Tz change from 0 to 1
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Ve výpisu konfigurace se nastavená hodnota časového pásma zobraźı jako:

Timezone : 1

Př́ıkazy ”ppm” a xtset slouž́ı pro doladěńı frekvence oscilátoru signálu RTC (Real Time Clock) při výrobě modulu.
Při výrobě aktuálńı verze modulu se tato operace neprovánd́ı, protože žádná aplikace nastaveńı RTC nevyžaduje.
Pomoćı př́ıkazu ”time” nebo ”date” si můžeme zobrazit aktuálńı nastaveńı RTC. Zadáńım libovolného z těchto
př́ıkaz̊u bez parametr̊u si zobraźıme aktuálńı hodnotu RTC modulu. Př́ıklad:

cfg#time

RTC time : 15:30:17 2019-01-30

systime 1548858617 : 2019-01-30, 15:30:17+01

cfg#

Hodnotu RTC nastav́ıme pomoćı př́ıkaz̊u time a date takto:

cfg#time 0x182555

RTC time : 18:25:55 2019-01-30

systime 1548869155 : 2019-01-30, 18:25:55+01

cfg#date 0x190128

RTC time : 18:26:58 2019-01-28

systime 1548696418 : 2019-01-28, 18:26:58+01

cfg#

Jak je zřejmé z př́ıkladu, hodnota
”
čas” se udává ve formátu ”0xhhmmss”, hodnota

”
datum” se udává ve formátu

0xRRMMDD.

Poznámka: nastaveńı RTC (včetně nastaveńı časového pásma) neńı pro běžnou funkčnost modulu nutné, žádná
současná aplikace modulu nastaveńı RTC nevyžaduje. Př́ıkazem ”uptime” si zobraźıme čas od zapnut́ı modulu,
nebo od jeho posledńıho resetu. Tento př́ıkaz použ́ıváme pouze při kontrole a diagnostice modulu. Podle hodnoty

”
Uptime” poznáme, kdy došlo k posledńımu resetu modulu. Proměnná je typu

”
read only”. Př́ıklad:

cfg#uptime

Uptime 0d, 0:13:26

cfg#

Př́ıkazem ”sens” provedeme výpis hodnot A/D převodńık̊u modulu pro měřeńı teploty procesoru a měřeńı napět́ı
baterie. Tento př́ıkaz použ́ıváme pouze při kontrole a diagnostice modulu.

cfg#sens

-- Sensors --

CPU : 25.8 ◦C

VDA : 3.586 V

mon#

Př́ıkazem ”vbat” můžeme upravit nastaveńı prahového napět́ı baterie, při dosažeńı kterého modul odeśılá alram

”
Low Battery”. Z výroby je nastavena prahová hodnota 3,1 V (3100 mV). Změnu této hodnoty doporučujeme

provádět pouze v od̊uvodněném př́ıpadě, po konzultaci s výrobcem. Př́ıklad kontroly aktuálńıho nastaveńı a prove-
deńı změny prahové hodnoty na 3,2 V:

cfg#vbat

Vbat alarm for 3100 mV

cfg#vbat 3200

Vbat alarm for 3200 mV

mon#

Při běžném provozu modul automaticky odeśılá informačńı zprávy za všechny připojené elektroměry s požadovanou
periodou měřeńı/odeśıláńı. Pomoćı př́ıkazu ”send [index]” můžeme vyslat informačńı zprávu z požadovaného
elektroměru okamžitě, což může být užitečné kupř́ıkladu při kontrole zavedeńı nového elektroměru do odeč́ıtaćıho
systému.

Př́ıklad odesláńı informačńı zprávy Wireless M-Bus z elektroměru pod indexem ”0” př́ıkazem ”send”:
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mon#send 0

Send [0] ...

send [0] msg 37 bytes

mon#

Př́ıkazem ”reset” provedeme reset modulu. Po provedeńı resetu se načte uložená sada konfiguračńıch parametr̊u
z paměti FLASH. Pokud si chceme zachovat aktuálně vytvořenou konfiguraci, před provedeńım resetu je potřebné
uložit pracovńı sadu konfigurace do paměti FLASH (viz odstavec 3.1.3). Př́ıklad použit́ı př́ıkazu pro reset modulu:

mon#reset

mon#

-- Reset code 0x14050b00 --

PIN Reset

SFT Reset

SW version 1.11, date Apr 21 2022

Monitor started ..

mon#

Př́ıkazem ”?” si zobraźıme seznam konfiguračńıch př́ıkaz̊u modulu s jejich stručným popisem (
”
Help”). Př́ıklad

tohoto př́ıkazu je uveden v úvodńı části sekce 3.1.

3.1.7 Zobrazeńı daľśıch údaj̊u ve výpisu konfiguračńıch parametr̊u modulu

V úvodńı části výpisu konfiguračńıch parametr̊u se zobrazuj́ı identifikačńı údaje modulu a některé parametry nas-
taveńı, jejichž význam byl popsán výše (perioda, výkon, kanál, enkrypce...).

V prostředńı části výpisu jsou zobrazeny konfigurace jednotlivých vstup̊u (elektroměr̊u). Modul umožňuje připojeńı
až šesti elektroměr̊u, takže výpis konfigurace obsahuje 6 sekćı (”Configuration 0” až ”Configuration 5”). Každá
sekce obsahuje nastaveńı komunikace přes optckou hlavu (komunikačńı protokol, počátečńı a maximálńı datová
rychlost, identifikace měřidla a jeho úplná M-Bus adresa) a nastaveńı odeč́ıtáńı jednotlivých registr̊u, ze kterých
se odeč́ıtaj́ı požadované hodnoty. Registry jsou nastaveny napevno tak, aby odeč́ıtaly pouze hodnoty schválené
majitelem/provozovatelem elektroměr̊u. Pro provoz v České republice jsou nastaveny tyto registry:

- výrobńı č́ıslo elektroměru (C.1.0)
- aktuálńı stav č́ıtače činného odběru podle tarifu T1 (1.8.1)
- aktuálńı stav č́ıtače činného odběru podle tarifu T2 (1.8.2)
- aktuálńı stav č́ıtače činné zpětné dodávky (2.8.0)

V př́ıpadě požadavku na odeš́ıtáńı jiných registr̊u dle normy IEC 62056 (DLMS) kontaktujte výrobce modulu, který
může pro objednanou výrobńı sérii nastavit odeč́ıtáńı libovolných čtyř parametr̊u podle uvedené normy.

Na konci sekce každého měřidla je výpis nastaveńı časovač̊u, informace o nastaveńı opakovaćı periody odeč́ıtáńı a
provozńı statistika odeśıláńı zpráv od daného měřidla.

Na konci výpisu konfigurace se v řádku ”Conf. version” zobrazuje č́ıslo sady konfiguračńıch parametr̊u, které se
zvětšuje s každým novým uložeńım konfigurace do paměti. Č́ıslo se vynuluje vymazáńım FLASH paměti. V řádku
”SW version” se zobrazuje verze software a datum jej́ıho vydáńı.

3.2 Nastaveńı parametr̊u modulu pomoćı optického převodńıku

Modul je vybaven infračerveným optickým rozhrańım
”
IRDA”, které slouž́ı pro konfiguraci pomoćı převodńıku

”
USB-IRDA” (z optiky na USB kabel), nebo pomoćı převodńıku

”
BT-IRDA” (z optiky na rádio Bluetooth). Pro

snadné přiložeńı optického převodńıku je modul vybaven kruhovým vybráńım (
”
pr̊uzorem”) pro přiložeńı převodńıku

s přidržovaćım magnetem.

Výhodou nastavováńı přes optický převodńık je možnost konfigurace přes
”
pr̊uzor” v plastovém krytu modulu, bez

nutnosti otev́ıráńı krytu. Toto je má velký význam zejména v těch př́ıpadech, kdy modul použ́ıváme ve vlhkém
prostřed́ı a je utěsněn dodatečným silikonovým dotěsněńım, nebo zalit́ım silikonovou výplńı (dodatečná úprava pro
splněńı podmı́nek stupně kryt́ı IP68).

Pomoćı optického převodńıku
”
USB-IRDA” lze zobrazit výpis aktuálńıho nastaveńı všech parametr̊u modulu.

Zobrazeńı výpisu všech parametr̊u provedeme kliknut́ım na tlač́ıtko
”
Walk” v okně programu

”
WACO OptoConf”.
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Obr. 2: Výpis parametr̊u modulu WB169-IR-B

Tlač́ıtko ”Read” v programu
”
WACO OptoConf” slouž́ı pro zobrazeńı konfiguračńı tabulky modulu, přes kterou je

možné provádět změny v nastaveńı jednotlivých typ̊u modul̊u. Tato tabulka však neńı dostupná pro všechny typy
a modifikace modul̊u a jej́ı funkčnost je nahrazována konfiguraćı z mobilńıho telefonu přes převodńık

”
BT-IRDA”.

Pomoćı optického převodńıku
”
BT-IRDA” lze nastavovat ty parametry, které jsou zahrnuty do některého

konfiguračńıho formuláře mobilńı aplikace
”
SOFTLINK Konfigurátor”. Aktuálńı verze aplikace

”
SOFTLINK

Konfigurátor” podporuje konfiguraci všech základńıch parametr̊u modulu, i provedeńı těch základńıch test̊u, které
je potřebné provést na mı́stě instalace. Na obrázku 3 je znázorněn identifikačńı formulář modulu WB169-IR-B
(v zeleném rámečku), seznam dostupných formulář̊u (ve žlutém rámečku), administračńı formulář (ve fialovém
rámečku) a formulář pro základńı nastaveńı modulu (v červeném rámečku).

Obr. 3: Formuláře modulu WB169-IR-B v aplikaci
”
SOFTLINK Konfigurátor”
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V identifikačńım formuláři se zobrazuj́ı základńı údaje o modulu (typ, modifikace, výrobńı č́ıslo, systémový čas)
a tlač́ıtko pro výběr konfiguračńıho formuláře.

V administračńım formuláři se zobrazuj́ı provozńı údaje modulu (uptime, napět́ı baterie, teplota procesoru).
Jsou zde tlač́ıtka pro provedeńı resetu a zapnut́ı testovaćıho vyśıláńı.

Ve formuláři pro základńı nastaveńı jsou konfiguračńı pole pro nastaveńı doplňkových údaj̊u Wireless M-Bus
adresy samotného modulu (Manufacturer, Version, Medium) a konfiguračńı pole pro nastaveńı frekvenčńıho kanálu,
výkonu vyśılače a periody odeśıláńı provozńıch zpráv.

Na obrázku 4 je znázorněn postup při nastaveńı odeč́ıtáńı dat z jednotlivých elektroměr̊u, připojených k modulu.

Obr. 4: Formuláře pro nastaveńı odeč́ıtáńı dat z elektroměr̊u

Pro nastaveńı každého elektroměru slouž́ı formulář označený pořadovým č́ıslem konfigurace elektroměru (Elektroměr
profil 1 až 6). U každého elektroměr̊u lze nastavit tyto parametry:

- nastaveńı periody odeśıláńı informačńıch zpráv WMBUS
- nastaveńı počátečńı rychlosti přenosu dat přes optickou hlavu
- nastaveńı parametr̊u sériové komunikace (7 datových bit̊u / sudá parita / 1 stop bit)
- sběrnicový identifikátor elektroměru podle normy IEC 62056

Kromě výše uvedených parametr̊u se zde zobrazuje informace o nastaveńı vyśılaćıho výkonu modulu.

Ve fialov́ım rámečku je znázorněn postup při editaci jednotlivých položek. Kliknut́ım na požadované pole se otevře
editačńı okno, ve kterém nastav́ıme hodnotu a klineme na tlač́ıtko

”
Uložit” v horńı lǐstě okna, č́ımž se editačńı

okno zavře. Po provedeńı editace všech poĺı klikneme na tlač́ıtko
”
Zapsat” ve spodńı části formuláře pro nastaveńı

elektroměru. Mobilńı aplikace odešle aktualizace nastaveńı do modulu a zakliknut́ım čtvercového poĺıčka vpravo
signalizuje potvrzeńı provedeńı zápisu do konfigurace.

Pomoćı tlač́ıtka
”
Testováńı rozhrańı” lze okamžitě odeč́ıst přednastavené registry z daného elektroměru. Po

kliknut́ı na toto tlač́ıtko se otevře nové okno s tlač́ıtkem ”Vyčti (IREAD)” nahoře. Kliknut́ım na toto tlač́ıtko se
provede odečet elektroměru a po několika vteřinách se změńı status rozhrańı ”OPTO” na ”OK” a zobraźı se stav
požadovaných registr̊u. V modrém rámečku vpravo je náhled okna pro vyč́ıtáńı proměnných s vyčtenou hodnotou
”Mid” a ”Reg 1.8.1”.

Pomoćı tlač́ıtka
”
Testovaćı vyśıláńı” lze okamžitě odeslat zprávu s posledńımi načtenými údaji.

Mobilńı aplikace
”
SOFTLINK Konfigurátor” se pr̊uběžně vyv́ıj́ı a zdokonaluje, takže výše uvedené náhledy in-

formačńıch a konfiguračńıch formulář̊u modulu WB169-IR-B se mohou v pr̊uběhu času měnit.
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3.3 Nastaveńı parametr̊u modulu ze vzdáleného poč́ıtače pomoćı zpětného kanálu

Radiový komunikačńı protokol Wireless M-Bus umožňuje i předávańı zpráv koncovým zař́ızeńım (tzv.
”
zpětný

kanál”. Zpětný kanál se využ́ıvá pro dálkové nastavováńı vybrané množiny konfiguračńıch parametr̊u ze vzdáleného
serveru.

Pokud je modul WB169-IR-B nastavený pro práci v obousměrném komunikačńım módu N2, může přij́ımat
od nadřazeného systému nebo zař́ızeńı

”
Master” zprávy typu

”
Request” dle normy Wireless M-Bus, na základě

kterých je možné na dálku upravovat nejenom parametry modulu, ale i parametry nastaveńı komunikace s jed-
notlivými elektroměry.

Nastavit lze tyto parametry modulu:

- nastaveńı vyśılaćıho výkonu (”power”);
- nastaveńı vyśılaćı periody provozńıch zpráv (”periode”);
- nastaveńı info-textu modulu (”info”);
- nastaveńı struktury (módu) vyśılané zprávy (”smode”);
- dálkové provedené resetu modulu (”reset”);

Pro každý připojený elektroměr lze nastavit tyto parametry:

- nastaveńı sběrnicového identifikátoru (”oid”);
- nastaveńı adresy registru pro vyčteńı M-Bus adresy (”mid”);
- nastaveńı adres registr̊u odeč́ıtaných proměnných (až 4 registry);
- nastaveńı údaj̊u DIF/VIF k odeč́ıtaným proměnným
- nastaveńı vyśılaćı periody informačńıch zpráv (”periode”)
- nastaveńı časovač̊u sběrnice
- nastaveńı sériové komunikace (parita/datové bity/stop bity)

Př́ıjem zprávy typu
”
Request” prob́ıhá vždy ve vyhrazeném časovém okně 500 ms po odesláńı pravidelné informačńı

zprávy typu
”
User Data”. V tomto časovém okně má modul WB169-IR-B zapnutý přij́ımač a je schopen př́ıpadnou

zprávu typu
”
Request” přijmout. Přijet́ı zprávy

”
Request” potvrzuje modul zprávou typu

”
Acknowledgment”.

Podrobněǰśı popis zpráv typu
”
Request” je uveden v části 3.5.5

”
Nastavovaćı zprávy”).
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3.4 Přehled konfiguračńıch parametr̊u modulu

Přehled konfiguračńıch parametr̊u, které slouž́ı pro uživatelské nastaveńı modulu WB169-IR-B, je uveden v Tabulce
č. 2. Parametry jsou v tabulce uvedeny ve stejném pořad́ı, v jakém se zobrazuj́ı při výpisu konfigurace (viz
odstavec 3.1.1).

Tab. 2: Přehled konfiguračńıch parametr̊u modulu WB169-IR-B

P.č. Název Typ Popis Default.

1 Timezone č́ıslo časová zóna (čas od UTC) 1
2 MBUS ID 0 - 99999999 Výrobńı č́ıslo (M-Bus adresa) read only
3 MBUS Manufacturer kód Výrobce zař́ızeńı (doplněk M-Bus adresy) read only
4 MBUS Manuf. Info text Info text k zař́ızeńı -
5 MBUS Medium kód Médium (doplněk M-Bus adresy) 15
6 MBUS Version 0 - 255 Generace nebo verze (doplněk M-Bus adresy) read only
7 Send periode 1 - 65535 Vyśılaćı perioda v minutách 0
8 MBUS Power 1 - 5 Vyśılaćı výkon 3 (20 dbm)
9 MBUS Mode N1, N2 Komunikačńı mód N2
10 WMBUS channel 1 - 7 Frekvenčńı kanál 3
11 Send mode kód Struktura odeśılaných zpráv 0
12 Encryption kód šifrovaćı kĺıč disabled
13 No. sent akt. stav počet odeslaných zpráv od resetu read only
14 No. recv akt. stav počet přijatých zpráv od resetu read only
15 Conf. version akt. stav pořadové č́ıslo uložené konfigurace read only
16 SW version akt. stav č́ıslo verze software a datum vydáńı read only

Nastaveńı pro připojené elektroměry 1 - 6
16 Init speed 300-19200 Počátečńı bitová rychlost 300
17 Parity kód Paritńı bit sériové linky e
18 Periode 65535 Odeč́ıtaćı perioda v minutách 0
19 Rising time 0 - 255 Timeout zapnut́ı sběrnice 4
20 Falling time 0 - 255 Timeout vypnut́ı sběrnice 1
21 Response time 0 - 255 Timeout pro odpověd’ na př́ıkaz 200
22 Delay time 0 - 255 Timeout pro mezeru mezi př́ıkazy 10
23 Max speed 300-19200 Maximálńı bitová rychlost 4800
24 Meter ID 15 znak̊u Sběrnicová adresa dle IEC 62056 -
25 MBUS ID 0 - 99999999 Výrobńı č́ıslo (M-Bus adresa), nebo registr C.1.0
26 MBUS Version 0 - 255 Generace nebo verze (doplněk M-Bus adresy)
27 MBUS Medium kód Médium (doplněk M-Bus adresy) 02
28 MBUS Manufacturer kód Výrobce zař́ızeńı (doplněk M-Bus adresy) SFT

29 No. sent akt. stav
počet odeslaných zpráv od daného
elektroměru

read only

Ve sloupci
”
Typ” je uveden typ hodnoty daného parametru. Označeńı

”
kód” znamená, že nastavená hodnota

se zobrazuje ve formě hexadecimálńıho kódu, kde dvojice hexadecimálńıch znak̊u reprezentuje vždy jeden Byte.
Označeńı

”
akt. stav” znamená, že daný údaj je provozńı hodnota, kterou nelze ovlivnit. Č́ıselný rozsah znamená,

že daná hodnota je č́ıslo z uvedeného rozsahu.

Ve sloupci
”
Default.” jsou uvedeny defaultńı hodnoty, nastavené při výrobě modulu. Barevné označeńı tohoto

pole má následuj́ıćı význam:

• zelená barva - nejčastěji měněné parametry, nastavujeme je v závislosti na konkrétńı aplikaci

• červená barva - parametry, které nedoporučujeme měnit

• šedá barva - hodnoty, které nelze měnit (
”
read only”)

Žlutým podbarveńım ve sloupci
”
P.č.” jsou označeny ty parametry, které lze nastavovat pomoćı optického

převodńıku USB-IRDA, nebo BT-IRDA tak, jak je to podrobně popsáno v části 3.2
”
Nastaveńı parametr̊u

modulu pomoćı optického převodńıku”.

WB169-IR-B 20



3.5 Struktura datových zpráv modulu

Modul vyśılá 5 typ̊u zpráv:

- informačńı zpráva v módu ”0” s WMBUS hlavičkou daného elektroměru (zkrácená);
- informačńı zpráva v módu ”1” s WMBUS hlavičkou modulu a M-Bus hlavičkou elektroměru (dlouhá);
- informačńı zpráva v módu ”2” s WMBUS hlavičkou modulu (zkrácená);
- provozńı zpráva s daty modulu s WMBUS hlavičkou modulu (zkrácená)
- alarmová zpráva s daty modulu s WMBUS hlavičkou modulu (zkrácená)

Modul tyto zprávy generuje bud’to v otevřeném, nebo v šifrovaném módu.

3.5.1 Informačńı zprávy

Formát informačńı zprávy se nastavuje př́ıkazem ”smode” (viz odstavec 3.1.4
”
Př́ıkazy pro nastaveńı komunikace

s elektroměry”). Při nastaveńı módu ”0” (základńı nastaveńı) modul odeśılá za každý připojený elektroměr zprávu
tak, jako by to byla zpráva z daného elektroměru:

- odeśılá se s nastavenou periodou pro daný elektroměr
- v hlavičce WMBUS je M-Bus adresa elektroměru
- zkrácená hlavička M-Bus neobsahuje adresu
- v datovém obsahu jsou jako M-Bus proměnné pouze stavy odečtených registr̊u daného elektroměru

Př́ıklad informačńı zprávy z elektroměru ”837224” v módu ”0” je na obrázku 5.

Obr. 5: Zobrazeńı informačńı zprávy modulu WB169-IR-B v módu ”0” v analyzátoru WMBUSAN4

Při nastaveńı módu ”1” modul odeśılá za každý připojený elektroměr
”
dlouhou” zprávu s oběma adresami:

- odeśılá se s nastavenou periodou pro daný elektroměr
- v hlavičce WMBUS je M-Bus adresa modulu
- plná hlavička M-Bus obsahuje i adresu daného elektroměru
- v datovém obsahu jsou jako M-Bus proměnné pouze stavy odečtených registr̊u daného elektroměru

Př́ıklad informačńı zprávy z elektroměru ”837224” odeslané modulem ”450103” v módu ”1” je na obrázku 6.

Obr. 6: Zobrazeńı informačńı zprávy modulu WB169-IR-B v módu ”1” v analyzátoru WMBUSAN4

Jak je zřejmé z obrázku, zpráva má plnou verzi hlavičky M-Bus, kde je uvedena i M-Bus adresa elektroměru, za
který modul data odeśılá.

Při nastaveńı módu ”2” modul odeśılá za každý připojený elektroměr zprávu s WMBUS adresou modulu. Zdrojový
elektroměr je identifikován pomoćı parametru

”
Storage” :

- odeśılá se s nastavenou periodou pro daný elektroměr
- v hlavičce WMBUS je M-Bus adresa modulu
- zkrácená hlavička M-Bus neobsahuje adresu daného elektroměru
- v datovém obsahu jsou jako M-Bus proměnné pouze stavy odečtených registr̊u daného elektroměru
- elektroměr je identifikován podle rozsahu

”
storage” (*) doprovodných ůdaj̊u proměnné

(*) proměnné s č́ıslem storage 1-4 patř́ı k elektroměru na prvńım vstupu, č́ısla storage 5-8 patř́ı k elektroměru na
druhém vstupu atd.
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Př́ıklad informačńı zprávy z elektroměru na prvńım vstupu modulu WB169-IR-B s výrobńım č́ıslem (ID) ”450103”
v módu ”2” je na obrázku 7.

Obr. 7: Zobrazeńı informačńı zprávy modulu WB169-IR-B v módu ”2” v analyzátoru WMBUSAN4

Jak je zřejmé z obrázku, modul WB169-IR-B odeśılá tuto zprávu
”
za sebe”. Z doprovodného údaje ”storage”=5 je

zřejmé, že údaje jsou od elektroměru na druhém vstupu modulu.

3.5.2 Provozńı zpráva

Provozńı zpráva modulu obsahuje základńı provozńı údaje modulu. Skládá se z hlavičky Wireless M-BUS (
”
WMBUS

Header”), zkrácené hlavičky M-Bus o délce 4 Byte a datového bloku s pěti nebo šesti datovými segmenty jednotlivých
proměnných (v závislosti na tom, zda je nastaveno pole ”INFO”).

Struktura hlavičky zprávy Wireless M-BUS modulu je uvedena v Tabulce č. 3.

Tab. 3: Struktura hlavičky zprávy Wireless M-BUS modulu WB169-IR-B

Název Délka (Byte) Popis/význam

Délka zprávy (L) 1 Délka zprávy v Byte
Typ paketu (C) 1 ”Spontaneous User Data”
ID výrobce (M) 2 ”SFT” (kód výrobce Softlink)
Výr. č́ıslo (A) 4 Identifikace modulu dle normy M-BUS (nastavitelné)
Verze (V) 1 Generace/verze modulu dle normy M-BUS (nastavitelné)
Médium (T) 1 Druh měřeného média dle normy M-BUS (nastavitelné)
Typ aplikace (Cl) 1 ”Slave to Master, 4-Byte header, variable data format”

Hlavička Wireless M-BUS obsahuje úplnou identifikaci zař́ızeńı dle normy M-BUS (výrobce/médium/ verze/výrobńı
č́ıslo) a informace o typu zprávy a formátu jej́ıho obsahu. Délka hlavičky je 10 Byte (resp. 11 Byte i s údajem

”
Length”)

Zkrácená 4-Bytová hlavička M-Bus aplikačńı vrstvy zprávy obsahuje tyto údaje:

• položka
”
Pořadové č́ıslo” (Access No) se bude s každou odeslanou zprávou zvyšovat;

• položka
”
Status” je v normálńım stavu nulová, hodnota ”04“ (

”
Low Power”) signalizuje ńızké napět́ı baterie;

• položka
”
Signature” obsahuje typ a parametr šifrováńı (pokud bez šifrováńı, tak ”00 00”).

Položka zprávy
”

Signature” se při opakováńı zprávy opakovačem modifikuje na ”01 XX” (nǐzš́ı bit prvńıho Byte se
přeṕı̌se z ”0” na ”1”).

Seznam proměnných, které pośılá modul WB169-IR-B ve své datové zprávě je uveden v Tabulce č. 4: (*) Zpráva

Tab. 4: Popis proměnných v datovém bloku provozńı zprávy modulu WB169-IR-B

Pořad́ı Proměnná (význam a popis) Jednotka Typ Formát dat

1 Uživatelské označeńı modulu (INFO) text Inst. Variable (*)
2 Napět́ı interńı baterie V (10-3) Inst. 16 bit Integer
3 Teplota procesoru ◦C (10-1) Inst. 16 bit Integer
4 Nastaveńı vyśılaćıho výkonu W (10-3) Inst. 16 bit Integer
5 ”Uptime” od posledńıho resetu sekundy Inst. 32 bit Integer
6 Počet restart̊u modulu č́ıslo Inst. 32 bit Integer

obsahuje tento datový segment pouze v tom př́ıpadě, pokud je řetězec
”
Info” nastaven. Délka tohoto datového

segmentu je závislá na počtu znak̊u v řetězci
”
Info”.

Př́ıklad zobrazeńı provozńı zprávy modulu, zachycené a dekódované pomoćı analyzátoru radiového signálu systému
Wireless M-BUS typu WMBUSAN4, je znázorněn na obrázku 8.
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Obr. 8: Zobrazeńı provozńı zprávy modulu WB169-IR-B pomoćı analyzátoru WMBUSAN4

3.5.3 Šifrováńı zpráv

Je-li zapnutá enkrypce odeslaných zpráv pomoćı šifrovaćıho kĺıče AES-128, muśı se před datové segmenty
jednotlivých proměnných vložit ještě dva

”
kontrolńı” segmenty ”2F”, které slouž́ı pro kontrolu správnosti dešifrováńı.

Tyto bloky nenesou žádnou informaci a dekódovaćı systém je ignoruje. Při zapnuté enkrypci se zároveň muśı celkový
počet byte datového bloku

”
zarovnat” na násobek 16 Byte, tj. tak, aby počet byte datového bloku byl 16, 32, 48,

64... atd.
”
Zarovnáńı” se provede doplněńım zprávy daľśımi kontrolńımi bloky ”2F”.

3.5.4 Alarmová zpráva

Alarmová zpráva modulu se generuje v př́ıpadě vzniku některého typu alarmu, podporovaného modulem. Aktuálńı
varianta modulu typu WB169-IR-B podporuje následuj́ıćı typy událost́ı:

- událost typu ”RESET” (typ alarmu ”0”)
- událost typu ”ZMĚNA KONFIGURACE” (typ alarmu ”1”)
- modul ve stavu ”LOW BATTERY” - alarmový stav (typ alarmu ”19”)
- modul ve stavu ”BATTERY OK” - normálńı stav (typ alarmu ”20”)

Událost typu
”
RESET” generuje modul vždy poté, co prošel resetem (ihned po naběhnut́ı). Událost typu

”
ZMĚNA

KONFIGURACE” generuje modul vždy po uložeńı konfigurace do paměti FLASH. Události typu
”
LOW BAT-

TERY/BATTERY OK” se generuj́ı na základě periodického měřeńı napět́ı baterie interńım A/D převodńıkem a
porovnáńı změřené hodnoty s prahovou hodnotou nastavenou př́ıkazem ”vbat” (viz odstavec 3.1.6 (

”
Př́ıkazy skupiny

”
Utils” pro nastaveńı a kontrolu základńıch funkćı modulu”).

Každá alarmová zpráva má hlavičku Wireless M-Bus (
”
WMBUS Header”) a zkrácenou hlavičku M-Bus o délce

4 Byte. V hlavičce WMBUS alarmové zprávy je vždy parametr ”CI” (Application Type) nastaven na hod-
notu ”74” (

”
Alarm from meter with short transport layer”), jinak se hlavička alarmové zprávy nelǐśı od hlavičky

informačńı zprávy.

Každá alarmová zpráva má tři datové segmenty, ve kterých je uvedena kategorie alarmu a typ alarmu podle
kategorizace wacoSystem a doprovodná č́ıselná hodnota, upřesňuj́ıćı stav, nebo d̊uvod. Kompletńı č́ıselńık
podporovaných typ̊u alarmů je dostupný na veřejné WEBové adrese NEP Page. Všechny alarmové zprávy z modulu
WB169-IR-B jsou kategorie ”0” (Generic).

Typ alarmu pro událost typu
”
RESET” je ”0”. Doprovodná hodnota pro událost typu

”
RESET” je

”
Kód

resetu”, které nese informaci o tom, co bylo př́ıčinou resetu. V kódováńı NEP jsou definovány tyto typy resetu:

- hodnota ”0” - Cold start
- hodnota ”1” - Warm start
- hodnota ”2” - Watchdog reset
- hodnota ”3” - Error reset
- hodnota ”4” - Power reset

Na obrázku 9 je znázorněna dekódovaná alarmová zpráva modulu WB169-IR-B o provedeném resetu s kódem resetu
”0” (

”
Cold start”):

Obr. 9: Struktura alarmové zprávy modulu WB169-IR-B o resetu modulu
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Jak je zřejmé z obrázku, zpráva má v hlavičce ”CI” bit nastaven na hodnotu ”74”. Datový blok má tři segmenty,
po dvou segmentech s kategoríı a typem alarmu následuje segment s kódem resetu.

Doprovodné informace DIF/VIF jsou nastaveny takto:

- pro
”
kategorii alarmu”: DIF = 02 (okamžitá hodnota, 16 bit integer, storage č́ıslo ”0”)

- pro
”
typ alarmu”: DIF = 42 (okamžitá hodnota, 16-bit integer, storage č́ıslo ”1”)

- pro
”
typ resetu”: DIF = 34 (pr̊uměrná hodnota, 32 bit integer, storage č́ıslo ”0”)

- pro všechny proměnné: VIF = 7A (bez fyzikálńıho významu)

Toto nastaveńı doprovodných informaćı alarmových zpráv je obecně platná konvence pro moduly typové řady
WB169, zvolená výrobcem.

Typ alarmu pro událost typu
”
ZMĚNA KONFIGURACE” je ”1”. Doprovodná hodnota pro událost typu

”
ZMĚNA KONFIGURACE” je

”
Configuration status”, které nese informaci o stavu konfigurace po dané události

(v tomto př́ıpadě je tam hodnota ”2”, což má v kódováńı NEP význam ”konfigurace uložena”).

Typ alarmu pro událost typu
”
LOW BATTERY” je ”19”. Doprovodná hodnota pro událost typu

”
LOW

BATTERY” je č́ıselná hodnota napět́ı baterie. Typ alarmu pro událost typu
”
BATTERY OK” je ”20”.

Doprovodná hodnota pro událost typu
”
BATTERY OK” je rovněž č́ıselná hodnota napět́ı baterie.

3.5.5 Nastavovaćı zprávy

Jako
”
nastavovaćı zprávy” jsou u modul̊u řady wacoSystem označovány zprávy ve zpětném směru (od centra ke

koncovému zař́ızeńı), které slouž́ı pro nastaveńı parametr̊u modulu.

Předávańı zpráv koncovým zař́ızeńım přes tzv.
”
zpětný kanál” je možné pouze v tom př́ıpadě, pokud je modul

WB169-IR-B nastavený pro práci v obousměrném komunikačńım módu N2 protokolu Wireless M-Bus. Zpětný
kanál se využ́ıvá pro předáváńı př́ıkaz̊u modulu, zejména pro dálkové nastavováńı vybrané množiny konfiguračńıch
parametr̊u. Nadřazený systém dálkového odeč́ıtáńı odešle modulu nastavovaćı zprávu typu

”
Request”, kterou mu

jeho nadřazená komunikačńı brána ve vhodném okamžiku (časovém okně) předá. Modul potvrd́ı přijet́ı nastavovaćı
zprávy odesláńım zprávy typu

”
Acknowledgment”, kterou jeho nadřazená komunikačńı brána předá centrálńımu

systému.

Př́ıjem zprávy typu
”
Request” prob́ıhá u modulu WB169-IR-B vždy ve vyhrazeném časovém okně 500 ms po

odesláńı pravidelné informačńı zprávy typu
”
User Data” (INFO). V tomto časovém okně má modul WB169-IR-B

zapnutý přij́ımač a je schopen př́ıpadnou zprávu typu
”
Request” přijmout. Přijet́ı zprávy

”
Request” potvrzuje

modul okamžitým odesláńım zprávy typu
”
Acknowledgment”.

Při kódováńı zpráv typu
”
Request” byly použity běžné principy kódováńı proměnných podle normy M-Bus, zprávy

maj́ı zkrácenou hlavičku Wireless M-Bus s nastaveńım odpov́ıdaj́ıćım pro zprávy typu
”
Request” (C-byte =”53”,

CI-byte = ”5A”) a pro každou nastavovanou proměnnou obsahuje zpráva
”
Request” jeden datový blok s př́ıslušným

nastaveńım parametr̊u DIF/VIF a požadovanou hodnotou.

Potvrzovaćı zpráva typu
”
Acknowledgment” (ACK) má hlavičku Wireless M-Bus odpov́ıdaj́ıćı tomuto typu zprávy

(C-byte =”00”, CI-byte = ”8A”), hodnota ”Access No” ve zkrácené hlavičce M-Bus odpov́ıdá hodnotě ”Access No”
přijaté zprávy

”
Request”. Potvrzovaćı zpráva ACK neobsahuje žádný datový blok.

Modul WB169-IR-B podporuje nastavovaćı zprávy uvedené v Tabulce č. 5, kde je pro jednotlivé typy zpráv popsán
i význam proměnných a zp̊usob nastaveńı doprovodných parametr̊u DIF/VIF.

Tab. 5: Tabulka proměnných v nastavovaćıch zprávách modulu WB169-IR-B

Název DIF VIF Hodnota

Send Mode 0x01 0xfd62 0, 1, nebo 2 (viz ”smode”)
Info 0x0d 0xfd10 info-string, max 29 znak̊u
Reset 0x01 0xfd60 hodnota větš́ı než 0 resetuje modul
Power 0x02 0x28 vyśılaćı výkon 169 MHz v mW

ID elektroměru 0x04+storage 0x7a 32 bit Integer (viz ”oid”)
IDREG 0x1d+storageReg 0x7e string (viz ”mid”)
REG 0x0d+storageReg 0x6e string (viz ”smode”)
VIB 0x1d+storageReg 0x6e nastaveńı DF+VIF pro mód ”2”
Periode 0x02+storage 0xfd35 perioda vyśıláńı (viz ”periode”)
Timers 0x3d+storage 0x6e 4 byte časovač̊u (viz ”irt”, ”ift”, ”iresp”, ”idel”)
Parity 0x01+storage 0xfd62 kódované nastaveńı (*)
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(*) Pro nastaveńı parity, datových bit̊u a stop-bit̊u je hodnota proměnné zakódovaná jako: 0 =no, 1 =odd , 2
=even, +4 =7data bits, +8 =2stop bits.

V prvńı části tabulky jsou parametry, které se vztahuj́ı k modulu WB169-IR-B jako celku. Pośılaj́ı se vždy s
hodnotou storage ”0”.

V druhé části tabulky jsou parametry, které se vztahuj́ı k jednotlivým elektroměr̊um (”storage”), nebo k registr̊um
elektroměr̊u (”storageReg”). Tyto parametry se přǐrazuj́ı k př́ıslušným elektroměr̊um (a př́ıpadně k jejich r̊uzných
registr̊um) pomoćı př́ıznaku ”storage”.

U parametr̊u, které se vztahuj́ı pouze k elektroměr̊um (v tabulce maj́ı ve sloupci ”DIF” uveden údaj ”storage”) se
použ́ıvaj́ı č́ısla ”storage” z rozsahu 0 až 6, kdy:

- storage ”0” obsahuje hodnotu pro modul (kupř́ıkladu u ”periode” je to perioda vyśıláńı provozńı zprávy)
- storage ”1” až ”6” obsahuj́ı hodnoty k elektroměr̊um na vstupech 1 - 6

U parametr̊u, které se vztahuj́ı k registr̊um jednotlivých elektroměr̊u (v tabulce maj́ı ve sloupci ”DIF” uveden údaj
”storageReg”) se použ́ıvaj́ı č́ısla ”storage” z rozsahu 0 až 23, kdy:

- storage ”0 až 3” obsahuj́ı hodnoty až čtyř registr̊u pro elektroměr na prvńım vstupu
- storage ”4 až 7” obsahuj́ı hodnoty až čtyř registr̊u pro elektroměr na druhém vstupu
- storage ”8 až 11” obsahuj́ı hodnoty až čtyř registr̊u pro elektroměr na třet́ım vstupu
- storage ”12 až 15” obsahuj́ı hodnoty až čtyř registr̊u pro elektroměr na čtvrtém vstupu
- storage ”16 až 19” obsahuj́ı hodnoty až čtyř registr̊u pro elektroměr na pátém vstupu
- storage ”20 až 23” obsahuj́ı hodnoty až čtyř registr̊u pro elektroměr na šestém vstupu

Rozsah parametr̊u, které lze nastavovat vzdálené přes zpětný kanál se postupně rozšǐruje. Pro podrobněǰśı informace
o systému vzdálené konfigurace modulu WB169-IR-B s využit́ım zpětného kanálu kontaktujte výrobce modulu.
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4 Provozńı podmı́nky

V této části dokumentu jsou uvedena základńı doporučeńı pro dopravu, skladováńı, montáž a provoz radiových
modul̊u typu WB169-IR-B.

4.1 Obecná provozńı rizika

Radiové moduly WB169-IR-B jsou elektronická zař́ızeńı napájená vlastńı vnitřńı bateríı, které registruj́ı stav
poč́ıtadel připojených měřič̊u spotřeby.

Při provozu zař́ızeńı hroźı zejména následuj́ıćı rizika:

4.1.1 Riziko mechanického a elektrického poškozeńı

Zař́ızeńı jsou uzavřena v plastových krabičkách, takže elektronické součástky nejsou př́ıstupné pro př́ımé poškozeńı
dotekem, nástrojem, nebo statickou elektřinou. Při běžném zp̊usobu provozu nejsou nutná žádná zvláštńı opatřeńı,
kromě zamezeńı mechanického poškozeńı silným tlakem nebo otřesy.

Zvláštńı pozornost vyžaduj́ı kabely, kterými jsou radiové moduly propojeny s měřiči spotřeby, čidly, nebo s exterńımi
anténami. Při provozu zař́ızeńı je potřebné dbát na to, aby tyto kabely nebyly mechanicky namáhány tahem, ani
ohybem. V př́ıpadě poškozeńı izolace propojovaćıho kabelu doporučujeme kabel okamžitě vyměnit. Je-li modul
vybaven exterńı anténou, stejnou pozornost je potřebné věnovat i anténě a anténńımu kabelu. Minimálńı poloměr
ohybu anténńıho kabelu o pr̊uměru 6 mm jsou 4 cm, pro anténńı kabel s pr̊uměrem 2,5 mm je minimálńı poloměr
ohybu 2 cm. Nedodržeńı těchto parametr̊u ohybu může vést k porušeńı homogenity koaxiálńıho kabelu a t́ım ke
sńıžeńı rádiového dosahu zař́ızeńı. Dále je potřebné dbát na to, aby připojený anténńı kabel nadměrně nenamáhal
na tah nebo zkrut anténńı konektor zař́ızeńı. Při nadměrném zat́ıžeńı může doj́ıt k poškozeńı nebo zničeńı anténńıch
konektor̊u

Elektrickou montáž může provádět jen osoba s potřebnou kvalifikaćı v elektrotechnice a zároveň proškolená pro
instalaci tohoto zař́ızeńı. Anténńı koaxiálńı kabel i signálńı kabely je vhodné vést odděleně a co nejdále od silových
vedeńı 230V/50Hz.

4.1.2 Riziko předčasného vybit́ı vnitřńı baterie

Zař́ızeńı jsou vybavena vnitřńı bateríı s dlouhou životnost́ı. Na životnost baterie maj́ı zásadńı vliv tyto faktory:

• skladovaćı a provozńı teplota – při vysokých teplotách se zvyšuje samovyb́ıjećı proud, při ńızkých teplotách
se snižuje kapacita baterie;

• četnost vyśıláńı informačńıch zpráv.

Moduly jsou dodávány s nastavenou četnost́ı pravidelného vyśıláńı dat podle běžných požadavk̊u a zkušenost́ı s
využ́ıváńım dané technologie (

”
best practice”), nebo dle konkrétńı smluvńı/projektové dokumentace a pro tuto

četnost vyśıláńı je udávána i životnost baterie. Při vyšš́ı četnosti vyśıláńı informačńı zprávy se životnost baterie
úměrně zkracuje.

4.1.3 Riziko poškozeńı nadměrnou vlhkost́ı

Radiové moduly jsou (stejně jako všechna elektronická zař́ızeńı) snadno poškoditelné vodou, která zp̊usob́ı zkrat
mezi elektronickými součástkami zař́ızeńı, nebo korozi součástek. Samotná deska plošných spoj̊u je před poškozeńım
vodou chráněna krabičkou modulu. K poškozeńı modulu může doj́ıt nejenom vniknut́ım vody do krabičky, ale i
pronikáńım vlhkého vzduchu s následkem koroze, nebo poškozeńı zp̊usobeného kondenzaćı vody uvnitř krabičky.

Moduly jsou dodávány bud’to v provedeńı IP65 (odolné proti krátkodobě stř́ıkaj́ıćı vodě), nebo s dodatečným
utěsněńım silikonovou výplńı s vysokou adheźı, které zaručuje odolnost proti zaplaveńı vodou (stupeň kryt́ı IP68).
Moduly vybavené již z výroby utěsňovaćı silikonovou výplńı maj́ı na př́ıstrojovém št́ıtku uveden stupeň kryt́ı IP68
(kupř́ıkladu: ”WB169-IR-B/B13/IP68”).

Rizika spojená s poškozeńım modulu vniknut́ım nadměrné vlhkosti lze u modul̊u v základńım provedeńı ”IP65”
eliminovat takto:

• instalovat pouze moduly správně sestavené, s nepoškozenou krabičkou a nepoškozeným pryžovým těsněńım;

• v př́ıpadě pochybnosti provést dodatečné dotěsněńı styku obou d́ıl̊u krabičky pomoćı silikonu

• moduly instalovat pouze do prostoru, kde relativńı vlhkost překračuje hodnotu 95% pouze výjimečně;
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• moduly instalovat pouze do prostoru, kde může doj́ıt k př́ımému ostřiku vodou pouze výjimečně a krátkodobě;

• v žádném př́ıpadě neinstalovat moduly do prostor, kde by mohlo doj́ıt k ponořeńı modulu do vody.

Rizika spojená s poškozeńım modulu vniknut́ım nadměrné vlhkosti lze u modul̊u v provedeńı IP68 eliminovat takto:

• moduly s dodatečným utěsněńım silikonovou výplńı bez závažného d̊uvodu neotv́ırat;

• byl-li modul z nějakého d̊uvodu otevřen, pro zachováńı funkčnosti utěsněńı je nutné manipulovat s ńım s
maximálńı opatrnost́ı, př́ıpadně obnovit silikonovou náplň zalit́ım několika mililitry silikonu (postup této
operace doporučujeme konzultovat s výrobcem modulu). V př́ıpadě otevřeńı modulu neni stupeň kryt́ı
IP68 ze strany výrobce garantován;

• moduly instalovat pouze do prostoru, kde může doj́ıt k zaplaveńı modulu vodou pouze výjimečně a krátkodobě;

• v žádném př́ıpadě neinstalovat moduly do prostor, kde by mohlo doj́ıt k ponořeńı antény modulu do vody.
Anténu modulu je nezbytně nutné umı́stit tak, aby nemohla být zaplavena vodou. Provozováńı modulu s
anténou zaplavenou vodou může zp̊usobit trvalé zničeńı modulu!

4.2 Stav modul̊u při dodáńı

Moduly jsou dodávány ve standardńıch kartonových krabićıch. Moduly jsou standardně dodávány s vypnutým
napájeńım. Výjimku tvoř́ı moduly dodávané již s dodatečným utěsněńım silikonovou výplńı, které jsou dodávány
se zapnutým napájeńım.

4.3 Skladováńı modul̊u

Moduly doporučujeme skladovat v suchých mı́stnostech s teplotou v rozmeźı (0 ÷ 30) ◦C. Pro zamezeńı zbytečného
vyb́ıjeńı baterie doporučujeme přechovávat zař́ızeńı s vypnutým napájeńım a aktivovat baterii až v pr̊uběhu montáže
(výjimku tvoř́ı moduly opatřené dodatečným utěsněńım - viz odstavec 4.2).

4.4 Bezpečnostńı upozorněńı

Upozorněńı! Mechanickou a elektrickou montáž a demontáž modulu muśı provádět osoba s potřebnou kvalifikaćı
v elektrotechnice.

4.5 Ochrana životńıho prostřed́ı a recyklace

Zař́ızeńı obsahuje lithiovou nenab́ıjećı baterii. Při likvidaci zař́ızeńı je nutné baterii demontovat a likvidovat odděleně
od zbytku zař́ızeńı v souladu s předpisy pro nakládáńı s nebezpečnými odpady. Poškozená, zničená nebo vyřazená
zař́ızeńı nelze likvidovat jako domovńı odpad. Zař́ızeńı je nutné likvidovat prostřednictv́ım sběrných dvor̊u, které
likviduj́ı elektronický odpad. Informace o nejbližš́ım sběrném dvoru lze źıskat na př́ıslušném správńım úřadě.

4.6 Montáž modul̊u

Radiové moduly WB169-IR-B jsou uzavřeny v plastových krabićıch s kryt́ım IP65 nebo IP68, připravených pro
montáž na stěnu nebo trubku. Vyṕınač baterie, konfiguračńı konektor, anténńı konektor i svorkovnice pro připojeńı
optických hlavic jsou umı́stěny na desce plošného spoje, takže př́ıstup k nim je umožněn pouze po otevřeńı krabice.

Moduly s dodatečným utěsněńım silikonovou výplńı (stupeň kryt́ı IP68) maj́ı antény připojené již při
výrobě a dodávaj́ı se se zapnutým napájeńım. Tyto moduly doporučujeme při provozu otev́ırat pouze v
nezbytných př́ıpadech a postupovat při tom s maximálńı opatrnost́ı. Montáž, výměnu, nebo konfiguraci
těchto modul̊u doporučujeme provádět zásadně pomoćı optického převodńıku USB-IRDA tak, jak je to popsáno v
části 3.2

”
Nastaveńı parametr̊u modulu pomoćı optického převodńıku”.

Na obrázku 10 je zobrazen modul WB169-IR-B rozebraný na jednotlivé komponenty.
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Obr. 10: Sestava modulu WB169-IR-B s prutovou anténou

Na obrázku 11 je zobrazen detail desky plošného spoje modulu s vyznačeńım umı́stěńı konfiguračńıho konektoru
(ohraničen červenou barvou), anténńıho konektoru rádia 169 MHz (označen modrou barvou), svorkovnice pro
připojeńı optických hlav (označena fialovou barvou) a vyṕınače baterie (označen žlutou barvou). Výrobńı č́ıslo
na št́ıtku modulu muśı vždy odpov́ıdat výrobńımu č́ıslu na pomocném št́ıtku nalepeném na desce plošného spoje
(údaje označené oranžovou barvou). Ve výřezu vpravo dole je detail optické hlavy IR-15. Vzhled desky plošného
spoje se může v závislosti na modifikaci modulu mı́rně lǐsit.

Obr. 11: Detail desky plošného spoje modulu WB169-IR-B

Na obrázku 12 je zobrazen detail připojeńı optické hlavy IR-15 ke svorkovnici modulu.
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Obr. 12: Připojeńı optické hlavy ke svorkovnici modulu WB169-IR-B

Krabice se skládá ze dvou d́ıl̊u:

• pouzdro modulu, ke kterého se vkládá deska plošného spoje. Na této části krabice je št́ıtek, pr̊uzor pro
magnetické přichyceńı konvertoru USB-IRDA/BT-IRDA, kabelová pr̊uchodka a výlisky pro uchyceńı modulu;

• v́ıko krabice, uzav́ıraj́ıćı pouzdro. Na v́ıku je druhá kabelová pr̊uchodka.

Montáž modulu, který je již zkompletovaný (včetně antény a optické hlavy, nebo sběrnice), předkonfigurovaný a
zapnutý, provedeme t́ımto postupem:

• připevńıme modul k vhodnému pevnému předmětu (na zed’, k potrub́ı...) pomoćı čtyř vrut̊u, nebo pomoćı
stahovaćı pásky. Pro upevněńı slouž́ı výlisky na spodńı straně pouzdra modulu. Doporučená poloha při
upevněńı je svislá, s v́ıkem vespod;

• nasad́ıme optické hlavy na elektroměry podle připraveného schématu zapojeńı. Optická hlava muśı být
nasazena na elektroměr tak, aby kabel k optické hlavě směřoval kolmo dol̊u;

• pomoćı převodńıku USB-IRDA/BT-IRDA a mobilńı aplikace
”
SOFTLINK Konfigurátor” zkontrolujeme kon-

figuraci modulu a pomoćı tlač́ıtka
”
Vyčti” provedeme odečet všech připojených elektroměr̊u;

• zkontrolujeme utažeńı převlečných matic na obou kabelových pr̊uchodkách;

• požaduje-li montážńı postup nebo interńı pravidla zákazńıka plombováńı modulu (jako ochranu před možnost́ı
ovlivněńı), zaplombujeme modul stanoveným zp̊usobem (kupř́ıkladu přelepeńım spoje mezi oběma d́ıly krabice
nalepovaćı plombou).

Před montáži modulu, který ještě neńı zkompletovaný, nebo neńı zapnutý, nebo je potřebné provést jeho nas-
taveńı pomoćı kabelu (*), muśıme modul nejdř́ıve otevř́ıt, zkompletovat, zapnout a nakonfigurovat. Tyto operace
provedeme t́ımto postupem:

• úplně povoĺıme převlečné matice kabelových pr̊uchodek na obou konćıch modulu;

• vyšroubováńım dvou šroub̊u po stranách krabice uvolńıme a sejmeme v́ıko modulu;

• opatrně vysouváme desku plošného spoje (DPS) z pouzdra modulu. Desku bud’to vysuneme úplně (pokud
je potřebné přǐsroubovat anténu 169 MHz), nebo jen částečně tak, aby se konfiguračńı konektor dostal mimo
pouzdro (viz obrázek 11). Pokud je již namontována anténka vyśılače 169 MHz, při vysouváńı DPS si
pomáháme mı́rným zatlačováńım anténky dovnitř modulu;

• pokud nebyla namontována na desku plošného spoje anténa 169 MHz, přǐsroubujeme ji k anténńımu konektoru
na konci modulu;

• uvolńıme šrouby na svorkovnici pro připojeńı optické hlavy, protáhneme kabel optické hlavy přes pr̊uchodku
v́ıka modulu a připoj́ıme všechny čtyři vodiče kabelu optické hlavy k odpov́ıdaj́ıćım svorkám svorkovnice.
Popis svorek je na horńı straně v́ıka krabice;

• pokud připojujeme k modulu v́ıce elektroměr̊u, doporučujeme připojit ke vstupńı svorkovnici pouze jeden
kabel, kterým si vyvedeme sběrnici do vhodného prostoru v bĺızkosti elektroměr̊u (kupř́ıkladu do rozvaděče s
elektroměry). Na konec tohoto kabelu připoj́ıme masivněǰśı pomocnou rozbočovaćı svorkovnici, vhodnou pro
připojeńı v́ıce kabel̊u. Kabely od jednotlivých optických hlav připoj́ıme k rozbočovaćı svorkovnici paralelně
(viz obrázek 13;
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• přepnut́ım červeného mikro-vyṕınače (
”
jumperu”) umı́stěného na desce plošného spoje do polohy

”
ON”

připoj́ıme k modulu napájeńı;

• provedeme základńı diagnostiku modulu a př́ıpadně jeho konfiguraci (nastaveńı parametr̊u) pomoćı kabelu dle
postupu, popsaného v části 3

”
Konfigurace parametr̊u modulu”. V př́ıpadě, že byl modul předkonfigurovaný v

př́ıpravné fázi instalace, doporučujeme provést alespoň kontrolńı odečet všech připojených elektroměr̊u pomoćı
tlač́ıtka

”
Vyčti” v mobilńı aplikaci;

• zasuneme desku plošného spoje do pouzdra modulu. Desku vlož́ıme tak, aby byl mikro-vyṕınač baterie na
otevřené straně pouzdra (t.j. na té straně, kam se přǐsroubuje v́ıko). Převlečná matice kabelové pr̊uchodky
pouzdra muśı být úplně povolená tak, aby se anténka (nebo anténńı kabel) mohla snadno vysunout přes
pr̊uchodku ven z pouzdra. Desku zatlač́ıme tlakem prstu na okraj DPS (netlač́ıme na svorkovnici, nebo na
mikro-vyṕınač) úplně na doraz. Ve správné poloze by deska plošného spoje měla přesahovat okraj pouzdra
krabice pouze o cca 7 mm.

• zkontrolujeme neporušenost pryžového těsněńı na okraji pouzdra a ujist́ıme se, že převlečná matice na v́ıku
je úplně povolená a kabel k optické hlavě/hlavám se přes ni volně posouvá;

• opatrně nasuneme v́ıko na pouzdro krabice. Kabel k optické hlavě/hlavám se přitom postupně vysouvá ven
přes pr̊uchodku v́ıka. Připevńıme v́ıko k pouzdru zašroubováńım a utažeńım obou šroub̊u;

• utáhneme převlečné matice na obou kabelových pr̊uchodkách tak, abychom obě pr̊uchodky utěsnili;

• požaduje-li montážńı postup nebo interńı pravidla zákazńıka plombováńı modulu (jako ochranu před možnost́ı
ovlivněńı), zaplombujeme modul stanoveným zp̊usobem (kupř́ıkladu přelepeńım spoje mezi oběma d́ıly krabice
nalepovaćı plombou).

Obr. 13: Připojeńı v́ıce optických hlav pomoćı rozbočovaćı svorkovnice

(*) POZOR! U modul̊u s dodatečným utěsněńım silikonovou náplńı se stupněm odolnost́ı proti vlhkosti IP68
nový modul při montáži v žádném př́ıpadě nerozeb́ıráme! Konfiguraci modulu je potřebné provést pomoćı optického
převodńıku USB-IRDA/BT-IRDA

Obecně plat́ı, že modul má deklarovaný stupeň odolnosti proti vlhkosti (IP65 nebo IP68) pouze za předpokladu, že
je řádně smontován a utěsněn. Vodotěsné moduly se stupněm odolnosti IP68 muśı být profesionálně utěsněny si-
likonovou náplńı. Při montáži modul̊u se stupněm odolnosti proti vlhkosti IP65, je potřebné dbát na dodržeńı těchto
zásad :

- aby byly řádně utěsněny kabelové pr̊uchodky;
- aby mı́sto spojeńı obou část́ı krabičky bylo utěsněno nepoškozeným pryžovým těsněńım (součást dodávky).

Po provedeńı montáže zaṕı̌seme stav odeč́ıtaných elektroměr̊u do montážńıho protokolu a př́ıpadně ještě jednou
ověř́ıme funkčnost modulu a správnost výstupńıch hodnot modulu (zda odpov́ıdaj́ı údaj̊um na počitadlech elek-
troměr̊u), a to nejlépe metodou

”
end-to-end”, tj. kontrolou zobrazeńı údaj̊u spotřeby a provozńıch parametr̊u

modulu př́ımo v systému pro dálkové odeč́ıtáńı.

Při výběru mı́sta instalace modulu, typu a umı́stěńı antény a délky anténńıho kabelu je nutné vźıt do úvahy jednak
ochranu modulu před možným mechanickým poškozeńım (instalace mimo provozně exponovaných mı́st), ale zejména
podmı́nky pro š́ı̌reńı radiového signálu v mı́stě instalace. Tyto podmı́nky lze bud’to určit (odhadnout) empiricky,
na základě předchoźıch zkušenost́ı, nebo provést měřeńı śıly signálu pomoćı kontrolńıho vyśılače/přij́ımače.

WB169-IR-B 30



4.7 Výměna modulu a výměna odeč́ıtaného elektroměru

Při výměně modulu z d̊uvodu poruchy na modulu, nebo z d̊uvodu vyčerpáńı kapacity baterie postupujeme takto:

• byl-li modul zaplombován, před demontáž́ı modulu zkontrolujeme, zda je v pořádku plomba. Porušeńı plomby
řeš́ıme dle interńıch pravidel platných pro daného zákazńıka/projekt;

• uvolńıme upevňovaćı šrouby (nebo stahovaćı pásku), které drž́ı modul na stěně, trubce, či jiné podložce a
demontujeme modul;

• pokud měńıme celý komplet (modul s integrovanou anténou 169 MHz s již připojenou optickou hlavou,
nebo v́ıce optickými hlavami), modul pouze vyměńıme

”
kus-za-kus” a připoj́ıme k jednotlivým elektroměr̊um

optické hlavy nového modulu;

• p̊uvodńı modul viditelně označ́ıme jako
”
vadný”, př́ıpadně vyplńıme př́ıslušný formulář (montážńı list) či jinou

předepsanou dokumentaci pro výměnu modulu;

• u nového modulu provedeme kontrolu funkčnosti podle postupu, uvedeného v části 4.6. Dbáme zejména na
to, abychom správně nastavili konfiguračńı parametry, zejména periodu vyśıláńı a nastaveńı komunikace s
elektroměry;

• zaṕı̌seme si výrobńı č́ıslo a č́ıslo plomby nového modulu a př́ıpadně i stav poč́ıtadel odeč́ıtaných elektroměr̊u;

• je-li to možné, okamžitě zajist́ıme zavedeńı nového výrobńıho č́ısla do databáze sběrného systému.

Pokud neměńıme celý komplet (včetně antény a optických hlav), postupujeme při výměně takto:

• povoĺıme převlečnou matici na straně v́ıka;

• vyšroubováńım dvou šroub̊u po stranách krabice uvolńıme v́ıko modulu a opatrně vysuneme v́ıko z modulu.
Kabel k optické hlavě/hlavám se přitom zasouvá dovnitř v́ıka;

• přepnut́ım mikro-vyṕınače (
”
jumperu”) umı́stěného na desce plošného spoje do polohy

”
Off” modul vypneme;

• odpoj́ıme kabel/kabely k optické hlavě/hlavám od svorkovnice modulu;

• je-li modul vybaven exterńı anténou 169 MHz, povoĺıme převlečnou matici na pouzdru modulu a opatrně
vysuneme desku plošného spoje z pouzdra tak, abychom měli př́ıstup k anténńımu konektoru;

• odpoj́ıme anténńı kabel od anténńıho konektoru;

• zkompletujeme p̊uvodńı modul sešroubováńım v́ıka s pouzdrem (*). Modul viditelně označ́ıme jako
”
vadný”,

př́ıpadně vyplńıme př́ıslušný formulář (montážńı list) či jinou předepsanou dokumentaci pro výměnu modulu;

• na mı́sto p̊uvodńıho modulu připevńıme nový modul a postupujeme dále podle postupu, uvedeného v části 4.6.
Dbáme zejména na to, abychom správně nastavili konfiguračńı parametry, zejména periodu vyśıláńı a nastaveńı
komunikace s elektroměry;

• zaṕı̌seme si výrobńı č́ıslo a č́ıslo plomby nového modulu a př́ıpadně i stav poč́ıtadel odeč́ıtaných elektroměr̊u;

• je-li to možné, okamžitě zajist́ıme zavedeńı nového výrobńıho č́ısla do databáze sběrného systému.

• před odchodem z mı́sta instalace ještě jednou zkontrolujeme, zda při manipulaci nedošlo k odpojeńı nebo
změně polohy některé optické hlavy. Všechny optické hlavy muśı být nasazeny na elektroměry tak, aby kabel
k optické hlavě směroval kolmo dol̊u.

(*) POZOR! Při kompletaci modulu vždy dbáme na to, aby nedošlo k záměně pouzdra krabice, tj. abychom na
DPS modulu nasadili vždy pouzdro krabice se správným št́ıtkem. Výrobńı č́ıslo uvedené na pouzdru modulu muśı
vždy odpov́ıdat výrobńımu č́ıslu na pomocném št́ıtku, který je nalepený na desce plošného spoje.

Při výměně elektroměru odeč́ıtaného modulem WB169-IR-B, kdy d̊uvodem výměny je porucha elektroměru, prošlá
doba jeho ověřeńı, či jiný d̊uvod na straně měřiče, postupujeme takto:

• modul pokud možno neotev́ıráme, pomoćı převodńıku USB-IRDA/BT-IRDA a mobilńı aplikace přeṕı̌seme
identifikátor

”
OPTO adresa” p̊uvodńıho elektroměru na identifikátor nového elektroměru a nastav́ıme opako-

vaćı periodu odeč́ıtáńı;

• pomoćı tlač́ıtka
”
Vyčti” v mobilńı aplikaci zkontrolujeme, zda nový elektroměr odpov́ıdá na dotazy a zda

odečtené hodnoty souhlaśı s údaji na displeji nebo poč́ıtadlech elektroměru;

• neńı-li možná bezdrátová konfigurace, zkontrolujeme, zda je v pořádku nalepovaćı plomba a modul otevřeme
podle postupu uvedeného v části 4.6;

• připoj́ıme se k modulu konfiguračńım kabelem a pomoćı př́ıkazu ”oid [index] [value]” provedeme nastaveńı
identifkátoru nového elektroměru přepsáńım p̊uvodńı hodnoty (viz odstavec 3.1.4

”
Př́ıkazy pro nastaveńı

komunikace s elektroměry”.
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• pomoćı př́ıkazu ”iread [index]” (viz odstavec 3.1.4 zkontrolujeme, zda nový elektroměr odpov́ıdá na dotazy a
zda odečtené hodnoty souhlaśı s údaji na displeji nebo poč́ıtadlech elektroměru;

• provedeme vyplněńı předepsané dokumentace pro výměnu měřiče (montážńı list), zejména si pečlivě zaṕı̌seme
stav poč́ıtadel nového měřiče;

• modul zakrytujeme a utěsńıme podle postupu, uvedeného v části 4.6, př́ıpadně počkáme na provedeńı prvńıho
odečtu;

• Je-li to možné, okamžitě zajist́ıme výměnu identifikačńıch údaj̊u elektroměru ve sběrném systému.

4.8 Demontáž modulu

Při demontáži modul demontujeme ze zdi (trubky, jiné podložky..), otevřeme, vypneme baterii a př́ıpadně odpoj́ıme
anténńı kabel. Modul opět zkompletujeme nasazeńım v́ıka na pouzdro, řádně označ́ıme jako demontovaný a vy-
plńıme patřičnou dokumentaci, předepsanou pro tento př́ıpad interńımi předpisy. Je-li to možné, okamžitě zajist́ıme
deaktivaci modulu ve sběrném systému.

4.9 Kontrola funkčnosti modulu

Po uvedeńı modulu do provozu (nebo po každé opravě a výměně modulu) doporučujeme provést kontrolu funkčnosti
jeho vyśıláńı pomoćı přij́ımaćıho zař́ızeńı

”
Master”, kontrolńıho přij́ımače, analyzátoru signálu, či jiného vhodného

zař́ızeni.

Je-li modul připojen ke vzdálenému sběrnému systému pomoćı komunikačńı brány WB169-RFE, můžeme provést
kontrolu funkčnosti vyśıláńı v režimu

”
Radar”. Tuto kontrolu provedeme pomoćı WEBového prohĺıžeče,

kterým se přihláśıme na IP-adresu komunikačńı brány WB169-RFE a prohĺıdneme si tabulku záznamů přijatých
zpráv z okolńıch modul̊u, kde ověř́ıme př́ıtomnost záznamy z nainstalovaného modulu WB169-IR-B. Při zobrazeńı
tabulky

”
Radar” postupujeme tak, že si otevřeme libovolný prohĺıžeč webových stránek, do pole pro zadáńı URL

adresy zadáme IP-adresu brány ve tvaru
”
http://ip adresa/” a spust́ıme vyhledáváńı. Existuje-li IP-konektivita

mezi poč́ıtačem a komunikačńı bránou, zobraźı se webová stránka
”
Radar” dané brány (viz obr. 14), kde se zobrazuj́ı

záznamy posledńıch zpráv ze všech zař́ızeńı, které vyśılaj́ı v oblasti radiového př́ıjmu brány s odpov́ıdaj́ıćı frekvenćı
a komunikačńım módem.

Obr. 14: Př́ıklad zobrazeńı tabulky
”
Radar” brány WB169-RFE

Záznam každého zař́ızeńı se zobrazuje v jednom řádku, kde jsou uvedeny tyto údaje:

• identifikačńı údaje zař́ızeńı

• čas přijet́ı posledńı zprávy od zař́ızeńı

• indikace śıly radiového signálu, s jakým byla zpráva přijata (RSSI = Received Signal Strength Indicator)
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Pokud si zobraźıme tabulku
”
Radar” po dostatečně dlouhém čase od uvedeńı modulu WB169-IR-B do provozu

(nebo od jeho restartu), měl by se v tabulce
”
Radar” objevit záznamy zpráv z měřidel a čidel, připojených k nain-

stalovaného modulu, včetně ohodnoceńı kvality přijatého signálu. V tabulce
”
Radar” se zobrazuj́ı pouze záznamy

zachycené komunikačńı bránou za posledńı 2 hodiny.

Kontrolu komunikace s elektroměry provedeme pomoćı př́ıkazu ”iread” a ”send” přes konfiguračńı kabel, nebo přes
mobilńı aplikaci pomoćı tlač́ıtek

”
Testovaćı vyśıláńı” a

”
Vyčti”.

4.10 Provozováńı modulu WB169-IR-B

Dálkové odeč́ıtáńı stavu elektroměr̊u a odeśıláńı radiových zpráv s odečty provád́ı modul WB169-IR-B zcela au-
tomaticky. Vzhledem k tomu, že systém vyśıláńı podle normy Wireless M-Bus neobsahuje žádné ochrany proti
vzájemnému rušeńı při vyśıláńı (kolize signálu, která nastane v př́ıpadě, kdy vyśılaj́ı dva moduly najednou), může
při provozu velkého počtu odeč́ıtaćıch modul̊u v jedné radiové śıti zcela běžně docházet k dočasným výpadk̊um dat
od některých modul̊u. Tyto výpadky mohou trvat několik hodin až dn̊u.

Největš́ı rizika trvalého výpadku vyśıláńı radiového modulu jsou spojená s činnost́ı uživatele objektu. Jedná se
zejména o tato rizika:

• riziko dočasného nebo trvalého zast́ıněńı antény (kupř́ıkladu v d̊usledku stavebńıch úprav objektu);

• riziko poškozeńı modulu, anténńıho kabelu nebo antény při manipulaci s předměty v mı́stě instalace.

Pro eliminaci těchto rizik doporučujeme věnovat velkou pozornost výběru mı́sta instalace modulu a výběru typu
a mı́sta instalace antény tak, aby byl nalezen vhodný kompromis mezi kvalitou radiového spojeńı mezi modulem
a komunikačńı bránou a mı́rou rizika mechanického poškozeńı modulu, kabelu mezi modulem a elektroměrem,
anténńıho kabelu, nebo antény. Samotnou instalaci je potřebné provést pečlivě, s použit́ım kvalitńıch kabel̊u a
montážńıch prvk̊u.

Doporučujeme rovněž pravidelně sledovat funkčnost odečt̊u elektroměr̊u, hodnoty teploty procesoru a hodnoty
napět́ı baterie. Tyto údaje umožňuj́ı provést preventivńı opatřeńı v př́ıpadě, kdy některý z provozńıch parametr̊u je
mimo doporučované meze. V př́ıpadě zjǐstěńı nesrovnalosti doporučujeme kontaktovat uživatele objektu instalace
a zjistit př́ıčinu anomálie, nebo provést fyzickou kontrolu na mı́stě instalace.

5 Zjǐst’ováńı př́ıčin poruch

5.1 Možné př́ıčiny poruch systému

Při provozu zař́ızeńı WB169-IR-B může docházet k poruchám, výpadk̊um funkčnosti, nebo jiným provozńım
problémům, které lze podle jejich př́ıčiny rozdělit do následuj́ıćıch kategoríı:

5.1.1 Poruchy napájeńı

Modul je napájen z vnitřńı baterie s dlouhou dobou životnost́ı. Přibližná doba životnosti baterie je bĺıže specifikována
v odstavci 1.2

”
Použit́ı modulu”. Na dobu životnosti baterie maj́ı vliv okolnosti, podrobně popsané v odstavci 4.1.2

”
Riziko předčasného vybit́ı vnitřńı baterie”.

Nı́zké napět́ı napájećı baterie se zpočátku projev́ı nepravidelnými výpadky v př́ıjmu dat od daného modulu, později
se radiové spojeńı s modulem přeruš́ı úplně.

Baterie je zapájena na desce plošného spoje a pro jej́ı výmenu je nutná demontáž modulu. Výměnu baterie může
provádět pouze osoba s odpov́ıdaj́ıćı kvalifikaćı a zkušenostmi, při pájeńı baterie nekvalifikovanou osobou hroźı
riziko poškozeńı desky plošného spoje modulu. V modulech řady wacoSystem jsou použ́ıvány pouze nejkvalitněǰśı
baterie, které byly pro daný účel pečlivě vybrány a otestovány. V př́ıpadě výměny baterie uživatelem zař́ızeńı muśı
nová baterie svými parametry (typ, kapacita, napět́ı, proudové zat́ıžeńı, samovyb́ıjećı proud...) co nejv́ıce odpov́ıdat
originálńı baterii, výrobce modulu d̊urazně doporučuje použ́ıt pro výměnu stejný typ baterie, jaký byl v modulu
použitý při jeho výrobě.

5.1.2 Poruchy systému

Za poruchu systému se považuj́ı zejména poruchy procesoru, paměti, vnitřńıho napájeńı, či jiné fatálńı poruchy,
které zp̊usob́ı úplnou nefunkčnst zař́ızeńı. Je-li zař́ızeńı ve stavu, kdy baterie má správné napět́ı a nevykazuje žádné
známky vybit́ı a zař́ızeńı přesto nekomunikuje přes konfiguračńı port, nereaguje na žádné konfiguračńı př́ıkazy a
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tento stav se nezměńı ani po provedeńı restartu modulu odpojeńım a opětovným připojeńım baterie, jedná se
pravděpodobně o poruchu systému. Provedeme výměnu zař́ızeńı dle odstavce 4.7 a následně provedeme nastaveńı
a kontrolu funkčnosti nového (vyměněného) zař́ızeńı. Pokud nové zař́ızeńı normálně funguje, označ́ıme p̊uvodńı
modul jako vadný a zaznamenáme údaje o výměně do provozńı dokumentace podle interńıch pravidel.

5.1.3 Poruchy vyśılače a přij́ımače

Funkčnost vyśıláńı je signalizována bliknut́ım žluté LED ”TXA” na desce plošného spoje. Vyśıláńı datového paketu
se projev́ı probliknut́ım této LED, které je možné pozorovat po sejmut́ı krytu modulu.

Pokud má napájećı napět́ı modulu správnou hodnotu, modul komunikuje přes konfiguračńı port, reaguje na kon-
figuračńı př́ıkazy a přesto od něj nepřicháźı zprávy, př́ıčinou může být porucha spojená s vyśıláńım nebo př́ıjmem
radiového signálu. Typickým př́ıznakem poruch vyśıláńı a př́ıjmu jsou i stavy

”
částečné” funkčnosti, které se proje-

vuj́ı zejména častými výpadky v př́ıjmu dat od modulu, nebo nufunkčnost́ı zpětného kanálu (je-li modul pro př́ıjem
zpětného kanálu vybaven).

Př́ıčinou výše popsaných poruch v komunikaci modulu může být nespolehlivý radiový přenos dat, který může být
zp̊usoben:

• nesprávným nastaveńım radiových parametr̊u modulu, zejména frekvenčńıho kanálu, módu, nebo vyśılaćıho
výkonu;

• trvalým nebo dočasným zast́ıněńım signálu v d̊usledku stavebńıch úprav objektu, nebo v d̊usledku provozu v
daném objektu (pohyb mechanizmů, stroj̊u, automobil̊u v bĺızkosti zař́ızeńı);

• trvalým, periodickým, nebo nepravidelným radiovým rušeńım radiové śıtě parazitńım signálem z vněǰśıho
zdroje (provoz jiného systému ve stejném radiovém pásmu, pr̊umyslové rušeńı);

• ńızkou úrovńı vyśılaćıho signálu, zp̊usobenou nesprávným nastaveńım výkonu vyśılače, nebo poruchou vyśılače;

• porucha přij́ımače, která zp̊usobuje nefunkčnost zpětného kanálu;

• poškozeńım antény nebo anténńıho kabelu (pouze u typ̊u modul̊u s exterńı anténou).

Pokud se projevuj́ı výše popsané př́ıznaky nespolehlivého radiového přenosu, postupujeme při vyhledáváńı a
odstraňováńı př́ıčin problému takto:

• provedeme vizuálńı kontrolu mı́sta instalace modulu a zjist́ıme, zda v objektu nedošlo ke stavebńım úpravám,
nebo jiným změnám, které by mohly mı́t vliv na š́ı̌reńı radiového signálu. Př́ıpadné negativńı dopady takových
změn a úprav řeš́ıme organizačně, nebo změnou uspořádáńı prvk̊u radiové śıtě (redesign śıtě);

• u modul̊u s exterńı anténou provedeme vizuálńı kontrolu antény a anténńıho kabelu, př́ıpadně i výměnu těchto
komponent̊u za jiné komponenty s ověřenou funkčnost́ı;

• provedeme kontrolu nastaveńı konfiguračńıch parametr̊u modulu (zejména parametr̊u nastaveńı radiového
modemu 169 MHz) a kontrolu funkčnost modulu dle odstavce 4.9;

• provedeme výměnu modulu dle odstavce 4.7 a následně provedeme nastaveńı a kontrolu funkčnosti nového
(vyměněného) modulu dle odstavce 4.9;

• pokud po provedeńı výměny za okolnost́ı popsaných v předchoźım bodě nefunguje správně ani vyměněný
modul, může být př́ıčinou problému lokálńı radiové rušeńı, nebo je př́ıčina v konfiguraci modulu, kterou se
nám nepodařilo odhalit. V tomto př́ıpadě se obrát́ıme se žádost́ı o pomoc nebo podporu na výrobce, nebo
jinou znalou osobu.

O tom, zda modul vyśılá s přiměřenou úrovńı vyśılaćıho signálu, se můžeme přesvědčit i tak, že provedeme kon-
trolńı př́ıjem signálu pomoćı kontrolńıho přij́ımače, poch̊uzkového systému, nebo analyzátoru radiového provozu ze
vzdálenosti se zaručenou dobrou úrovńı signálu (kupř́ıkladu ze sousedńı mı́stnosti). Pokud přijmeme od daného
modulu zprávu s přiměřenou úrovńı signálu (podobnou, jako od jiných modul̊u za srovnatelných podmı́nek), př́ıčinou
je nedostatečný př́ıjem signálu v mı́stě instalace přij́ımaćıho zař́ızeńı. K zeslabeńı signálu může doj́ıt kupř́ıkladu
vlivem změny polohy modulu (přemı́stěńı, pootočeńı. . . ), změny polohy antény, změny úrovně okolńıch rušivých
signál̊u, nebo vlivem stavebńıch úprav v objektu (instalace mř́ıže, umı́stěńı kovového předmětu do bĺızkosti ra-
diového modulu. . . ). Stejný vliv mohou mı́t i obdobné změny na straně přij́ımaćıho zař́ızeńı (komunikačńı brány).
Problémy tohoto typu vyřeš́ıme změnou uspořádáńı prvk̊u radiové śıtě tak, aby signál v mı́stě př́ıjmu při běžném
provozu byl dostatečný.

5.1.4 Poruchy komunikace s elektroměry

Poruchy funkčnosti komunikace s elektroměry přes optické hlavy se obecně projevuj́ı tak, že v př́ıchoźıch datech
chyb́ı odečty z některých elektroměr̊u. V tomto př́ıpadě postupujeme při určováńı pravděpodobné př́ıčiny poruchy
takto:
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• Vizuálně zkontrolujeme stav připojeného elektroměru, optické hlavy a kabelu mezi elektroměrem a optickou
hlavou. Optická hlava muśı být nasazena na elektroměr tak, aby kabel k optické hlavě směroval
kolmo dol̊u;

• Pokud zprávy z některého elektroměru nepřicháźı v̊ubec, zkontrolujeme, zda je správně zaveden identifikátor
daného elektroměru do konfigurace modulu (viz odstavec 3.1.4

”
Př́ıkazy pro nastaveńı komunikace s elek-

troměry”);

• Zkontrolujeme nač́ıtáńı zpráv z elektroměr̊u pomoćı př́ıkazu ”iread” (viz odstavec 3.1.4
”
Př́ıkazy pro nastaveńı

komunikace s elektroměry”);

• Jsou-li pochybnosti o funkčnosti modulu WB169-IR-B, nebo optické hlavy vyzkouš́ıme př́ıjem pomoćı náhradńıho
zař́ızeńı. Je-li vadný modul, provedeme jeho výměnu dle odstavce 4.7. Optickou hlavu vyměńıme prostou
záměnou

”
kus za kus”.

5.2 Postup při určeńı př́ıčiny poruchy

Při zjǐst’ováńı pravděpodobné př́ıčiny poruchy postupujeme takto:

1. Nenač́ıtaj́ı-li se data ze žádného elektroměru připojeného k modulu WB169-IR-B, doporučujeme prověřit
funkčnost jednotlivých subsystémů modulu v tomto pořad́ı:

• prověřit správnost nastaveńı modulu v databázi systému dálkového odeč́ıtáńı;

• prověřit funkčnost napájeńı dle odstavce 5.1.1
”
Poruchy napájeńı”;

• prověřit funkčnost systému dle odstavce 5.1.2
”
Poruchy systému”;

• prověřit funkčnost vyśıláńı a př́ıjmu dat dle odstavce 5.1.3
”
Poruchy vyśılače a přij́ımače”;

• prověřit funkčnost správného př́ıjmu radiových zpráv od elektroměr̊u dle odstavce 5.1.4
”
Poruchy komu-

nikace s elektroměry”.

2. Nenač́ıtaj́ı-li se data pouze z některého odeč́ıtaného elektroměru, doporučujeme prověřit funkčnost jednotlivých
subsystémů modulu v tomto pořad́ı:

• prověřit správnost nasazeńı optické hlavy. Kabel k optické hlavě směroval kolmo dol̊u;

• prověřit funkčnost samotného elektroměru;

• prověřit správnost nastaveńı identifikátoru daného elektroměru v konfiguraci modulu a soulad s nas-
taveńım identifikace elektroměru ve sběrném systému;

• prověřit funkčnost komunikace s elektroměrem dle odstavce 5.1.4
”
Poruchy komunikace s elektroměry”.

3. Data z některého připojeného elektroměru jsou nesprávná. V tomto př́ıpadě doporučujeme prověřit funkčnost
daného elektroměru a správnost nastaveńı odeč́ıtaných registr̊u elektroměru (viz odstavec 3.1.4

”
Př́ıkazy pro

nastaveńı komunikace s elektroměry”).

4. Data z modulu přicháźı nepravidelně, s periodickými výpadky. V tomto př́ıpadě doporučujeme prověřit
funkčnost jednotlivých subsystémů modulu v tomto pořad́ı:

• prověřit funkčnost vyśıláńı a př́ıjmu dat dle odstavce 5.1.3
”
Poruchy vyśılače a přij́ımače”;

• prověřit funkčnost napájeńı dle odstavce 5.1.1
”
Poruchy napájeńı”.

UPOZORNĚNÍ: Modul WB169-IR-B je spolehlivé zař́ızeńı relativně jednoduché a odolné kon-
strukce, takže je velká pravděpodobnost, že jeho př́ıpadná porucha je zp̊usobena vněǰśımi okol-
nostmi instalace, zejména mechanickým poškozeńım, vniknut́ım vlhkosti, vybit́ım baterie, nebo ra-
diovým rušeńım v mı́stě instalace. Při každé výměně modulu z d̊uvodu poruchy doporučujeme podle
možnost́ı ověřit, zda př́ıčinou poruchy nebyla jedna z těchto okolnost́ı a př́ıpadně provést opatřeńı k
jej́ı eliminaci.
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6 Závěr

Tento manuál je zaměřen na popis, parametry a možnosti konfigurace radiových modul̊u typu WB169-IR-B,
vyśılaj́ıćıch dle standardu Wireless M-BUS (EN 13757-3/EN 13757-4) pro pásmo 169 MHz, které jsou součást́ı
produktové rodiny wacoSystem firmy SOFTLINK. Daľśı informace o modulech typové řady WB169 (Wireless
M-BUS), WM868 (WACO), WS868 (Sigfox), nebo NB (NB-IoT) najdete na webových stránkách výrobce:

www.wacosystem.com
www.softlink.cz

V př́ıpadě zájmu o jakékoli informace, souvisej́ıćı s použit́ım radiových modul̊u řady WB169, WM868, WS868,
NB či jiných zař́ızeńı výrobce SOFTLINK pro oblast telemetrie a dálkového odeč́ıtáńı měřič̊u spotřeby, se můžete
obrátit na výrobce:

SOFTLINK s.r.o., Tomkova 409, 278 01 Kralupy nad Vltavou, Česká republika,
Telefon.: +420 315 707 111, e-mail: sales@softlink.cz, WEB: www.softlink.cz.
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